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•	 Do not install your machine on a carpet or such grounds that would prevent the 
ventilation of its base.

•	 The appliance is not intended for use by people (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

•	 Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.
•	 Call the nearest authorized service center for a replacement if the power cord 

malfunctions.
•	 Use only the new water inlet hose coming with your machine when making water inlet 

connections to your machine.
•	 Never use old, used or damaged water inlet hoses.
•	 Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance should not 

be made by children without supervision.

IMPORTANT SAFEGUARDS

1.	 Read all instructions before using the appliance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

2.	 Do not wash articles that have been previously cleaned in, washed in,soaked in, 
or spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, or other flammable or explosive 
substances, as they give off vapors that could ignite or explode.

3.	 Do not add gasoline, dry-cleaning solvents, or other flammable or explosive substances 
to the wash water. These substances give off vapors that could ignite or explode.

4.	 Under certain conditions, hydrogen gas may be produced in a hot-water system that has 
not been used for 2 weeks or more.

HYDROGEN GAS IS EXPLOSIVE. 
If the hot-water system has not been used for such a period, before using a washing 
machine, turn on all hot-water faucets and let the water flow from each for several 
minutes. This will release any accumulated hydrogen gas. As the gas is flammable, do not 
smoke or use an open flame during this time.
5.	 Do not allow children to play on or in the appliance. Close supervision of children is 

necessary when the appliance is used near children.
6.	 Before the appliance is removed from service or discarded, remove the door.
7.	 Do not reach into the appliance if the tub or agitator is moving.

Operating Voltage / 
Frequency

110-120V~/60hz

Total Current 10 A

Water Pressure Maximum 1 Mpa / Minimum 0.1 Mpa

Total Power 1200W

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING: To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons when 
using your appliance, follow basic precautions, including the following:
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SAVE THESE INSTRUCTIONS
HOUSEHOLD USE ONLY

8.	 Do not install or store this appliance where it will be exposed to the weather.
9.	 Do not tamper with controls.
10.	 Do not repair or replace any part of the appliance or attempt any servicing unless 

specifically recommended in the user- maintenance instructions or in published user- 
repair instructions that you understand and have the skills to carry out.

11.	 To reduce the risk of electric shock, disconnect this appliance from the power supply 
before attempting any user maintenance. Turning the controls to the OFF position does 
not disconnect this appliance from the power supply.

12.	 Do not wash or dry articles that have been previously cleaned in,washed in, soaked in, or 
spotted with gasoline, dry-cleaning solvents, other flammable or explosive substances 
as they give off vapors that could ignite or explode.

13.	 Do not allow children to play on or in the appliance. Close supervision of children is 
necessary when the appliance is used near children.

WARNING: Improper connection of the equipment-grounding conductor can 
result in a risk of electric shock. Check with a qualified electrician or serviceman 
if you are in doubt as to whether the appliance is properly grounded.

Do not modify the plug provided with the appliance if it will not fit the outlet, have a proper 
outlet installed by a qualified electrician. 
Your machine is for domestic use only. Using it for commercial purposes will cause your 
warranty to be canceled.

GENERAL SAFETY WARNINGS

•	 The necessary ambient temperature for operation of your Washing Machine is 
59-77 °F.

•	 Where the temperature is below 32 °F, hoses may split or the electronic card 
may not operate correctly.

•	 Please ensure that garments loaded into your Washing Machine are free from 
foreign objects such as nails, needles, lighters and coins.

•	 It is recommended that for your first wash, you select the 90˚Cotton Program 
without laundry and fill half compartment II of the detergent drawer with a 
suitable detergent.

•	 Residue may build up on detergent and softeners exposed to air for a long period 
of time. Only put softener or detergent in the drawer at the beginning of each 
wash.

•	 Unplug your Washing Machine and switch off the water supply if the Washing 
Machine is left unused for a long time. We also recommend that you leave the 
door open to prevent build up of humidity inside the Washing Machine.
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GENERAL SAFETY WARNINGS

•	 Some water may be left in your Washing Machine as a result of quality checks 
during production. This will not affect the operation of your Washing Machine.

•	 The packaging of the machine could be hazardous to children. Do not allow 
children to play with the packaging or small parts from the Washing Machine.

•	 Keep the packaging materials in a place where children cannot reach them, or 
dispose of them appropriately.

•	 Use pre-wash programs only for very dirty laundry.

Never open the detergent drawer while the machine is running.

•	 In the event of a breakdown, unplug the machine from the mains supply and turn 
the water supply off. Do not attempt to carry out any repairs. Always contact an 
authorized service agent.

•	 Do not exceed the maximum load for the washing program you have chosen.

Never force the door open when your Washing Machine is running.

•	 Washing laundry containing flour may damage your machine.
•	 Please follow the manufacturers’ instructions regarding the use of fabric 

conditioner or any similar products that you intend to use in your Washing 
Machine.

•	 Make sure that the door of your Washing Machine is not restricted and can be 
opened fully.

•	 Install your machine in a location that can be fully ventilated and preferably has 
constant air circulation.

DOOR EMERGENCY OPENING FUNCTION
When the machine is running, any power cut or when the program is not 
yet complete, the door will remain locked.

To open the door:
1.	 Please turn off the machine. Take off the power plug from the mains socket.
2.	 To drain the waste water, follow the instructions given in cleaning the pump 

filter section.
3.	 Pull the down the emergency opening mechanism with the help of a tool and 

open the door at the same time.
4.	 Doors, move the emergency opening handle to the open position after being 

closed again, if the door remains locked.
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Do not touch the drain hose or any discharged water while your Washing 
Machine is running. The high temperatures involved pose a burn risk.

Read these warnings. Follow the advice given to protect 
yourself and others from risks and fatal injuries.
RISK OF BURNS

RISK OF DEATH FROM ELECTRICAL CURRENT

•	 Do not connect your Washing Machine to the mains electricity 
supply using an extension lead.

•	 Do not insert a damaged plug into a socket.

•	 Never remove the plug from the socket by pulling the cord.

•	 Always hold the plug.

•	 Never touch the power cord/plug with wet hands as this could 
cause a short circuit or electric shock.

•	 Do not touch your Washing Machine if your hands or feet are wet.

•	 A damaged power cord/plug can cause fire or give you an electric 
shock. When damaged it must be replaced, this should only be 
done by qualified personnel.

•	 Connect to Individual Branch-Circuit.

RISK OF FLOODING

•	 Check the speed of water flow before placing the drain hose in a sink.
•	 Take necessary measures to prevent the hose from slipping.
•	 Water flow may dislodge the hose if it is not properly secured. Make sure the 

plug in your sink does not block the plug hole.

DANGER OF FIRE

•	 Do not store inflammable liquids near your machine.
•	 The sulfur content of paint removers may cause corrosion. Never usepaint 

removing materials in your machine.
•	 Never use products that contain solvents in your machine.
•	 Please ensure that garments loaded into your Washing Machine arefree from 

foreign objects such as nails, needles, lighters and coins.
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DURING USE

RISK OF FALLING AND INJURY

•	 Do not climb on your Washing Machine.
•	 Make sure hoses and cables do not cause a trip hazard.
•	 Do not turn your Washing Machine upside down or on its side.
•	 Do not lift your Washing Machine using the door or detergent drawer.

THE MACHINE MUST BE CARRIED BY AT LEAST 2 PEOPLE.

•	 Do not leave children unattended near the machine. Children might 
lock themselves in the machine resulting in risk of death.

•	 Do not allow children to touch the glass door during operation. The 
surface becomes extremely hot and may cause damage to skin.

•	 Keep packaging material away from children.
•	 Poisoning and irritation may occur if detergent and cleaning 

materials are consumed or come into contact with the skin and 
eyes.

•	 Keep cleaning materials out of the reach of children.

CHILD SAFETY

•	 Keep pets away from your machine.
•	 Please check the packaging of your machine before installation and theouter 

surface of the machine once the packaging has been removed. Do not operate 
the machine if it appears damaged or if the packaging hasbeen opened.

•	 Your machine must only be installed by an authorized service agent.Installation 
by anyone other than an authorized agent may cause your warranty to be void.

•	 This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understandthe hazards involved. Children shall 
not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be done by 
children without supervision.

•	 Only use your machine for laundry that is labelled as suitable for washing by the 
manufacturer.

•	 Before operating the washing machine, remove the 4 transit boltsand rubber 
spacers from the rear of the machine. If the bolts are notremoved they may 
cause heavy vibration, noise and malfunction of the machine and the warranty 
to be void.

•	 Your warranty does not cover damage caused by external factors such as fire, 
flooding and other sources of damage.
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PRODUCT OVERVIEW

Congratulations on your purchase of an Avanti® Washing Machine!

(Product may be subject to change without prior notice)

GENERAL APPEARANCE
1.	 Electronic Display
2.	 Program Dial
3.	 Upper Tray
4.	 Detergent Drawer
5.	 Drum
6.	 Pump Filter Cover
7.	 Water Inlet Valve
8.	 Power Cable
9.	 Discharging Hose
10.	Transit Bolts

1

7

23

4

5

6

Operating voltage 
/ frequency (V/Hz)

110 - 120 V~/60Hz

Total current (A) 10

Water pressure 
(Mpa)

Maximum: 1 Mpa

Minimum : 0.1 Mpa

Total Power (W) 1200

Maximum dry 
laundry capacity 
(kg /Ib)

10 / 22.05

Spinning 
revolution (rev / 
min)

1400

Program number 15

Dimensions (mm 
/ inch) Height 
Width Depth

845 / 33.26’’

597 / 23.46’’

582 / 22.91’’

8
9

10
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INSTALLATION

REMOVING THE TRANSIT BOLTS
1.	 Before operating the washing 

machine,remove the 4 transit bolts 
and rubber spacers from the rear 
of the machine. If the bolts are not 
removed, they may cause heavy 
vibration, noise and malfunction of 
the machine and void the warranty.

2.	 Loosen the transit bolts by turning 
them anti-clockwise with an 
appropriate spanner.

3.	 Remove the transit bolts with a 
straight pull.

4.	 Fit the plastic blanking caps 
supplied in the accessories bag 
into the gaps left by the removal of 
the transit bolts. The transit bolts 
should be stored for future use.

NOTE: Remove the transit bolts before using the machine for the first time. Faults 
occurring due to the machine being operated with transit bolts fitted are out of the 
scope of the warranty

ADJUSTING THE FEET / ADJUSTING ADJUSTABLE STAYS
1.	 Do not install your machine on a 

surface(such as carpet) that would 
prevent ventilation at the base.
•	 To ensure silent and vibration-free 

operation of your machine, install 
it on a firm surface.

•	 You can level your machine using 
the adjustable feet.

•	 Loosen the plastic locking nut.
2.	 To increase the height of the 

machine,turn the feet clockwise. To 
decrease the height of the machine, 
turn the feet anticlockwise.
•	 Once the machine is level, tighten 

the locking nuts by turning them 
clockwise.

3.	 Never insert cardboard, wood or 
other similar materials under the 
machine to level it.
•	 When cleaning the ground on which the machine is located, take care not to 

disturb the level of the machine.

English - 8 



ELECTRICAL CONNECTION
•	 Your Washing Machine requires a 120V, 60 Hz mains 

supply.
•	 The mains cord of your washing machine is equipped 

with an earthed plug. This plug should always be 
inserted to an earthed socket of 10amps.

•	 If connected to a circuit protected by fuses, use time-
delay fuses with this appliance. 

•	 If you do not have a suitable socket and fuse 
conforming with this, please ensure the work is 
carried out by a qualified electrician.

•	 We do not take responsibility for damage that occurs due to the use of 
ungrounded equipment. 

GROUNDING INSTRUCTIONS
This appliance must be grounded. In the event of malfunction or breakdown, 
grounding will reduce the risk of electric shock by providing a path of least 
resistance for electric current. This appliance is equipped with a cord having an 
equipment-grounding conductor and a grounding plug. The plug must be plugged 
into an appropriate outlet that is properly installed and grounded in accordance 
with all local codes and ordinances.

WARNING: Improper connection of the equipment-grounding conductor can result 
in a risk of electric shock. Check with a qualified electrician or serviceman if you 
are in doubt as to whether the appliance is properly grounded.

Do not modify the plug provided with the appliance - if it will not fit the outlet, 
have a proper outlet installed by a qualified electrician.

NOTE: Operating your machine with low voltage will cause the life cycle of your 
machine to be reduced and its performance to be restricted.
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WATER INLET HOSE CONNECTION
1.	 Your machine have double 

water inlet connection (hot 
and cold). The red capped hose 
should be connected to the hot 
water inlet.
•	 To prevent water leaks 

at the joints, either 1 or 2 
nuts (depending on your 
machine’s specifications) 
are supplied in the packaging 
with the hose. Fit these nuts 
to the end(s) of the water 
inlet hose that connect to the 
water supply. 

2.	 Connect new water inlet hoses 
to a ¾’’ threaded tap.
•	 Connect the white capped end of the water inlet hose to the white water 

inlet valve on the rear side of the machine and the red capped end of the 
hose to the red water inlet valve (if applicable).

•	 Hand tighten the connections. If in any doubt, consult a qualified plumber.
•	 Water flow with pressure of 0. 1-1 Mpa will allow your machine to operate 

at optimum efficiency (pressure of 0. 1Mpa means that more than 8 liters of 
water per minute will flow through a fully opened tap). 

3.	 Once you have made all of the connections, carefully turn the water supply on 
and check for leaks. 

4.	 Ensure that the new water inlet hoses are not trapped, kinked, twisted, folded 
or crushed.
•	 If your machine has a hot water inlet connection, the temperature of the hot 

water supply should not be higher than 158°F.
Note: Your Washing Machine must only be connected to your water supply using 
the supplied new fill hose. Old hoses must not be reused.

INSTALLATION
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WATER DISCHARGE CONNECTION
•	 Connect the water drain hose to a 

standpipe or to the outlet elbow of 
a household sink, using additional 
equipment.

•	 Never attempt to extend the water 
drain hose.

•	 Do not put the water drain hose 
from your machine into a container, 
bucket or bathtub.

•	 Make sure that the water drain hose is not bent, buckled, crushed or extended.
•	 The water drain hose must be installed at a maximum height of 39.5” from the 

ground.

1.	 Detergent Drawer
2.	 Program Dial
3.	 Electronic Display

1 2 3

CONTROL PANEL OVERVIEW

1

2

3

4

5

6

1.	 Liquid Detergent Attachments
2.	 Main Wash Detergent 

Compartment
3.	 Softener Compartment
4.	 Pre-Wash Detergent Compartment
5.	 Powder Detergent Levels
6.	 Powder Detergent Scoop (*)
(*) Specifications may vary depending 
on the machine purchased.

Detergent Drawer
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INSTALLATION

SECTIONS

MAIN WASH DETERGENT COMPARTMENT:

FABRIC CONDITIONER, STARCH, DETERGENT:

PRE-WASH DETERGENT COMPARTMENT:

This compartment is for liquid or 
powder detergents or limescale 
remover. The fluid detergent level 
plate will be supplied inside your 
machine. (*)

This compartment is for softeners, 
conditioners or starch. Follow the 
instructions on the packaging. If 
softeners leave residue after use, 
try diluting them or using a liquid 
softener.

This compartment should be used 
only when the pre-wash feature is 
selected. We recommend that the 
pre-wash feature is used only for very 
dirty laundry.

(*) Specifications may vary depending on the machine purchased.

PROGRAM DIAL

•	 To select the desired Program, turn 
the Program dial either clockwise or 
counter-clockwise until the marker 
on the Program dial points to the 
chosen Program.

•	 Make sure that the Program dial is set 
exactly to the Program you want.
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1 2 3 4 5 6 7

89

ELECTRONIC DISPLAY

1.	 Delayed start auxiliary function
2.	 Selecting the level of soiling
3.	 Extra rinse auxiliary function
4.	 Selecting the washing water temperature
5.	 Spin speed selection
6.	 Options
7.	 Steam auxiliary function
8.	 Start Pause Button
9.	 Energy/Water Efficiency Bar
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USING YOUR WASHING MACHINE

PREPARING YOUR LAUNDRY

1.	 Follow the instructions given in the 
care labels on the clothing.
•	 Separate your laundry according to 

type (cotton, synthetic, sensitive, 
wool etc. ), washing temperature and 
the degree of dirtiness.

2.	 Never wash colored and white laundry 
together.
•	 Dark textiles may contain excess dye 

and should be washed separately 
several times.

3.	 Ensure that there are no metallic 
materials on your laundry or in the 
pockets; if so, remove them.

CAUTION: Any malfunctions which occur 
due to foreign materials damaging your 
machine are not covered by the warranty.

4.	 Close zips and fasten any hooks and 
eyes.

5.	 Remove the metallic or plastic hooks 
of curtains or place them in a washing 
net or bag.

6.	 Reverse textiles such as pants, 
knitwear, t-shirts, and sweat shirts.

7.	 Wash socks, handkerchiefs, and other 
small items in a washing net.

Can Be 
Bleached

Maximum 
Ironing 

Temp 150˚C

Maximum 
Ironing  

Temp 200˚C

Can Be Dry 
Cleaned

Drip Dry

Dry cleaning 
in gas oil, 

pure alcohol 
and R113 is 

allowed

Do not 
Bleach

No Dry 
Cleaning

Hang to 
Dry

Perchloro-
ethylene R11, 

R13, 
Petroleum

Normal 
Washing

Do Not 
Iron

Dry Flat

Do Not 
Tumble Dry

Perchlorin-
etyhlene 
R11, R113, 
Gas oil

F P A
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PUTTING LAUNDRY IN THE MACHINE

Click

•	 Open the door of your machine.
•	 Spread your laundry evenly in the machine.
•	 Load each item of laundry separately.
•	 Check that no items of laundry are trapped between the rubber seal and the door.
•	 Gently push the door until it clicks shut.
•	 Make sure the door is fully closed, otherwise the Program will not start.

LAUNDRY TYPE WEIGHT (GR)

Towel 200

Linen 500

Bathrobe 1200

Quilt Cover 700

Pillow Slip 200

Underwear 100

Tablecloth 250

NOTE:  Take care not to exceed the maximum load of the drum as this will give 
poor wash results and cause creasing. Refer to the washing Program tables for 
information on load capacities.

The following table shows approximate weights of typical laundry items:
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USING YOUR WASHING MACHINE

OPERATING INSTRUCTIONS

ADDING DETERGENT TO THE MACHINE
The amount of detergent you will need to put in your machine will depend on the 
following criteria:

•	 If your clothes are only slightly soiled, do not pre-wash. Put a small amount 
of detergent (as specified by the manufacturer) into compartment II of the 
detergent drawer.

•	 If your clothes are excessively soiled, select a Program with pre-wash and put ¼ 
of the detergent to be used into compartment I of the detergent drawer and the 
rest in compartment II.

•	 Use detergents produced for automatic washing machines. Follow the 
manufacturer’s instructions on the amount of detergent to use.

•	 In areas of hard water, more detergent will be required.
•	 The amount of the detergent required will increase with higher washing loads.
•	 Put softener in the middle compartment of the detergent drawer. Do not exceed 

the MAX level.
•	 Thick softeners may cause clogging of the drawer and should be diluted.
•	 It is possible to use fluid detergents in all Programs without a pre-wash. To do 

this, slide the fluid detergent level plate(*) into the guides in compartment II 
ofthe detergent drawer. Use the lines on the plate as a guide to fill the drawer to 
the required level.

(*) Specifications may vary depending on the machine purchased.

WARNING - To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to persons, read the 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS before operating this appliance.

1.	 Plug your machine in to the 
mains supply.

2.	 Turn on the water supply.
3.	 Open the machine door.
4.	 Evenly spread your laundry in the 

machine.
5.	 Gently push the door until it 

clicks shut.

SELECTING A PROGRAM
Use the Program tables to select the most appropriate Program for your laundry.

HALF-LOAD DETECTION SYSTEM
Your machine features a half-load detection system. If you put less than half the 
maximum load of laundry into your machine it will automatically set the half-load 
function, regardless of the Program you selected. This will take place once the 
machine begins operation and adjusts the time depending on the load.

This means that the selected Program will take less time to complete and will use 
less water and energy
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AUXILIARY FUNCTIONS
Before starting the program, you can select auxiliary functions if you wish so.

•	 Press the key of the auxiliary function you want to select.
•	 If the symbol of the auxiliary function is continuously on in the electronic 

display,the selected auxiliary function will be enabled.
•	 If the symbol of the auxiliary function is flashing in the electronic display, the 

selected auxiliary function will not be enabled.
•	 Reason for not enabling the function:
•	 That auxiliary function might not be available for the selected washing program.
•	 The machine might have passed the step where that auxiliary function could be 

applied.
•	 The auxiliary function might be incompatible with another auxiliary function you 

have previously selected.

DELAYED START AUXILIARY FUNCTION
You can use this auxiliary function to delay the start time of the washing cycle for 
1 to 23 hours.

To use the delay function:

•	 Press the delay key once
•	 “1h” will be displayed.  will turn on in the electronic display.
•	 Press the delay key until you reach the time after which you want the machine 

to start the washing cycle.
•	 If you have skipped the delay time you would like to set, you can keep pressing 

the delay key until you reach that time again.
•	 To use the time delay function, you need to press the Start/Pause key to start 

the machine.
NOTE: After selecting the delay function, you can select other functions without 
touching the “Start/Pause” key, and then you can touch the “Start/Pause” key to 
enable time delay.
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OPERATING INSTRUCTIONS

TO CANCEL THE DELAY FUNCTION:
•	 If you did not press the Start/Pause key, keep touching the delay key until the 

electronic display shows the duration of the program you have selected. Once 
you see the program time on the electronic display, this means that the delay 
has been canceled.

•	 If you have pressed the Start/Pause key to start the machine, you just need to 
touch the delay key once.  will go off on the electronic display, press “Start/ 
Pause” key to start the washing cycle.

SELECTING THE LEVEL OF SOILING
You can wash your laundries in shorter or longer durations, at lower or higher 
temperatures by selecting a soiling level depending on the soiling level on your 
laundries.

Soiling levels are automatically set in some programs. You can make changes at 
your discretion.

NOTE: If there are no changes in the level when you touch the soiling level key, it 
means there is no soiling level selection in the program you have selected.

EXTRA RINSE AUXILIARY FUNCTION
You can use this auxiliary function for extra rinsing on your laundry. To enable the 
extra rinse function, keep pressing the options key until the extra rinse symbol 
turns on. If the extra rinse LED is constantly on in the electronic display, it means 
that the auxiliary function is selected.

NOTE:  When you want to select the extra rinse auxiliary function, if does not 
appear on the display, this means that this feature is not available in the selected 
washing program.
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SELECTING THE WASHING WATER TEMPERATURE
 You can use the washing water temperature setting key to set the temperature of 
the washing water for your laundry.

•	 When you select a new program, the selected program’s maximum 
temperature will be displayed on the washing water temperature display.

•	 You can press the washing water temperature setting key to decrease 
the washing water temperature gradually between the maximum water 
temperature of the selected program and cold water wash.

•	 If you have skipped the washing water temperature you wanted to set, keep 
pressing the washing water temperature key to find the desired temperature 
again.

SPIN SPEED SELECTION
You can use the speed setting key to set the spin speed for your laundry. When 
you select a new program, the selected program’s maximum spin speed will be 
displayed on the spin speed display.

You can press the spin speed setting key to decrease the spin speed gradually 
between the selected program’s maximum spin speed and the spin canceled option.

If you have skipped the spin speed you wanted to set, you can keep pressing the 
spin speed key to find the desired speed again.
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OPTIONS
You can use auxiliary functions to make the best washing selection for your 
laundry. To do this, you can touch the options key on the display panel to enable 
the following:

	 Prewash auxiliary function

	 Rapid wash auxiliary function

	 Easy ironing auxiliary function

	 Rinse hold auxiliary function

PREWASH AUXILIARY FUNCTION
You can use this auxiliary function to perform pre-wash before the main wash 
cycle for your highly soiled laundry. When you use this function, you need to add 
detergent into the prewash dispenser of the detergent drawer. To enable the 
prewash auxiliary function, press the options key until the prewash symbol  
turns on. If the prewash LED  is constantly on in the electronic display, it means 
that the auxiliary function is selected.

NOTE: When you want to select the prewash auxiliary function, if  does not 
appear on the display, this means that this feature is not available in the selected  
washing program.

OPERATING INSTRUCTIONS
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RAPID WASH AUXILIARY FUNCTION
You can wash your laundry in a shorter time, using less energy and water by 
selecting this additional function. To enable the rapid wash auxiliary function, 
press the options key until the rapid wash symbol  turns on. If the rapid wash 
LED is constantly on in the electronic display, it means that the auxiliary function 
is selected.

We recommend that you only use this option if you are washing less than half the 
maximum dry load for the selected Program

NOTE: If you put less than half the maximum load of laundry into your machine the 
half-load function will be automatically set, some of the Program you selected. 
This means that the selected Program will take less time to complete and will 
use less water and energy. When your machine detects half load, the  symbol 
is displayed automatically. When you want to select the rapid wash auxiliary 
function, if does not appear on the display, this means that this feature is not 
available in the selected washing program.

EASY IRONING AUXILIARY FUNCTION
This auxiliary function allows you to have less creased clothes after washing. To 
enable the easy ironing auxiliary function, press the options key until the easy 
ironing symbol  turns on. If the easy ironing LED  is constantly on in the 
electronic display, it means that the auxiliary function is selected.

NOTE: When you want to select the easy ironing auxiliary function, if  does not 
appear on the display, this means that this feature is not available in the selected 
washing program.
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RINSE HOLD AUXILIARY FUNCTION
It can be activated in programs where the auxiliary function of soaking is valid. 
You can understand that it has become active by the lighting of the symbol  on 
the electronic display. When this function is selected; Your machine keeps your 
laundry in the last rinse water. While your machine is keeping your laundry in the 
last rinse water, the symbol  will flash on the electronic display. When you want 
to empty your laundry; Press the “Start /Pause” button. Your machine will empty 
the water in it and finish the program without spinning.

NOTE: When you want to select the rinse hold auxiliary function, if  does not 
appear on the display, this means that this feature is not available in the selected 
washing program.

STEAM AUXILIARY FUNCTION
Owing to the steam system  ironing has become quick and as easy. The steam 
used dream washing penetrates and loosens the fibers, eliminates creases and 
leaves our clothes soft and delicate.

NOTE: When you want to select the steam system auxiliary function, if  does not 
appear on the display, this means that this feature is not available in the selected 
washing program.

OPERATING INSTRUCTIONS
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START/PAUSE BUTTON
By pressing on the Start/Pause button, you may start the Program you have 
selected or suspend a running Program. If you switch your machine to the standby 
mode, the Start/Pause led on the electronic display will blink.

CHILD LOCK
The Child Lock function allows you to lock the buttons so that the wash cycle you 
have chosen cannot be changed unintentionally.

To activate child lock, press and hold button 6 and 7 simultaneously for at least 3 
seconds. ‘’CL’’ will flash on the electronic display for 2 seconds when the child lock 
is activated.

If any button is pressed or selected Program is changed by the Program dial while 
the child lock is active, the “CL” symbol will flash on the electronic display for 2 
seconds.

If the child lock function is active and a Program is running, when the Program 
dial is turned to the “Off” position and another Program is selected the previously 
selected Program continues from where it was left.

To deactivate the child lock, press and hold button 6 and 7 simultaneously for at 
least 3 seconds until the “CL” symbol on the electronic display disappears. 

NOTE: Door remains unlocked in case when child lock is active and electricity is 
cut off. 

6    7
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IF YOU WANT TO PAUSE/CANCEL A RUNNING PROGRAM OR ADD LAUNDRY:
•	  symbol key allows you to pause or restart the selected program. When you 

want to add laundry, you can use this function.
•	 Touch  symbol button for this. If  is displayed on the screen, you can 

open the loading door and add laundry.
•	 If  is displayed on the screen, the step where you can add laundry has 

passed.
•	 If you want to cancel a running program, turn the program knob to “OFF” 

position. Your machine will stop washing process and the program will be 
cancelled. To drain the water in the machine, turn the program knob to any 
program position. Your machine will drain the water and cancel the program. 
You can select a new program and start the machine.

OPERATING INSTRUCTIONS

PROGRAM END
Your machine will automatically stop when the selected program ends.

•	 “End” will appear on the electronic display.
•	 You can open the door  and take out the laundry. After taking out the 

laundry, leave the door open so that the inside of the machine can dry.
•	 Turn the program knob to OFF position.
•	 Unplug the machine.
•	 Turn off the water tap.
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(**) 
NORMAL

X-Hot-Hot-
Warm*-Cool-
Tap Cold

10 / 
22.05

2 113 Normally soiled cotton and linen fabrics. 
(Underwear, linen, tablecloth, towel 
(maximum 5,0 kg 10Lbs), bedclothes, etc. )

HEAVY DUTY X-Hot-Hot*- 
Warm-Cool-Tap 
Cold

10 / 
22.05

2 131 Very dirty cotton and flax textiles. 
(Underwear, linen, tablecloth, towel 
(maximum 5,0 kg 10 lbs), bedclothes, etc.)

TOWELS X-Hot-Hot*- 
Warm-Cool-Tap 
Cold

5 / 11.02 1&2 113 Dirty towel and flax textiles. (Underwear, 
linen, tablecloth, towel (maximum 2,5 kg 
5lbs), bedclothes, etc.)

MIX Hot*-Warm-
Cool- Tap Cold

3.5 / 7.716 2 118 Dirty mix fibers, synthetics, color and flax 
textiles can be washed together.

JEANS Warm*-Cool-
Tap Cold

3.5 / 7.716 2 100 Black and dark items, mixed fiber or jeans 
wash inside out. Jeans often contains excess 
dye and may run during the first few washes. 
Wash light and dark colored items separately.

WOOL Warm*-Cool-
Tap Cold

2.5 / 5.512 2 58 Woolen laundries with machine wash labels.

RINSE Tap Cold* 10 / 
22.05

- 35 Provides an additional rinse to any type of 
laundry after the washing cycle.

Sanitize X-Hot* 5 / 11.02 2 200 Baby Laundry

Spin & Drain *“- -” 10 / 
22.05

- 17 You can use this program for any type 
of laundry if you want an additional spin 
step after the washing cycle./ You can 
use the drain program to drain the water 
accumulated inside the machine (adding 
or removing laundry). To enable the drain 
program, turn the program knob to the spin/
drain program. After you select “No Spin” 
using the auxiliary function key, the program 
will start to run.

HAND 
WASH / 
DELICATES

Warm*-Cool-
Tap Cold

2.5 / 5.512 2 100 Laundry recommended for hand wash or 
sensitive laundry.

PERM 
PRESS

Hot*-Warm-
Cool- Tap Cold

3.5 / 7.716 2 120 Outdoor Clothing.

BEDDING Hot*-Warm-
Cool- Tap Cold

- 2 113 For washing a fiber duvet with a machine 
washable label. (max. 2.5 kg)

SPORTS 
WEAR

Warm*-Cool-
Tap Cold

3.5 / 7.716 2 100 Sportswear.

DRUM 
CLEAN

X-Hot* - 2 90 For cleaning the drum

(***) Rapid

12 min.

X-Hot-Hot-
Warm- Cool*-
Tap Cold

2 / 4.409 2 12 In a short time of 12 minutes, lightly soiled, 
cotton, colored and linen textiles you can 
wash

NOTE: program duration may change according to the amount of laundry, tap water, ambient 
temperature and selected additional functions.

(*) Washing water temperature of the Program is the factory default.

(**) Normal program is most energy efficiency program with all wash temperature selections.

(***) Due to the short washing time of this Program, we recommend that less detergent is used. The Program 
may last longer than 12 minutes if your machine detects an uneven load. You can open the door of your machine 2 
minutes after the completion of a washing operation.(The 2 minute period is not included in the Program duration).
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USER - MAINTENANCE INSTRUCTIONS

WARNING: To reduce the risk of electric 
shock, disconnect this appliance from 
the power supply before attempting any 
user maintenance. Turning the controls 
to the OFF position does not disconnect 
this appliance from the power supply.

Turn your mains power supply off and 
remove the plug from the socket before 
carrying out maintenance and cleaning 
of your machine.

Turn off the water supply before starting maintenance and cleaning of your 
machine.

CAUTION: Do not use solvents, abrasive cleaners, glass cleaners or all-purpose 
cleaning agents to clean your Washing Machine. They may damage the plastic 
surfaces and other components with the chemicals they contain.

WATER INLET FILTERS
Water inlet filters prevent dirt and 
foreign materials from entering your 
machine. We recommend that these 
filters are cleaned when your machine 
is unable to receive sufficient water, 
although your water supply is on and 
the tap is open. We recommend that 
you clean your water inlet filters every 
2 months.

•	 Unscrew the water inlet hose(s) 
from the Washing Machine.

•	 To remove the water inlet filter from the water inlet valve, use a pair of long-
nosed pliers to gently pull on the plastic bar in the filter.

•	 A second water inlet filter is located in the tap end of the water inlet hose. To 
remove the second water inlet filter, use a pair of long-nosed pliers to gently pull 
on the plastic bar in the filter.

•	 Clean the filter thoroughly with a soft brush and wash with soapy water and 
rinse thoroughly. Re-insert the filter by gently pushing it back into place.

CAUTION: The filters at the water inlet valve may become clogged due to water 
quality or lack of required maintenance and may break down. This may cause a 
water leak. Any such breakdowns are out of the scope of the warranty.
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PUMP FILTER
The pump filter system in your Washing 
Machine prolongs the life of the pump 
by preventing lint from entering your 
machine. We recommend that you 
clean the pump filter every 2 months.

The pump filter is located behind the 
cover on the front-lower right corner.

To clean the pump filter:

1.	 You may use the washing powder 
spade (*) supplied with your 
machine or liquid detergent level 
plate to open the pump cover.

2.	 Lodge the end of the powder spade 
or liquid detergent level plate in 
the opening of the cover and gently 
press backwards. The cover will 
open.
•	 Before opening the filter cover, 

place a container under the filter 
cover to collect any water left in the machine.

•	 Loosen the filter by turning anticlockwise and remove by pulling. Wait for the 
water to drain.

NOTE: Depending on the amount of water inside the machine, you may have to 
empty the water collection container a few times.

3.	 Remove any foreign materials from the filter with a soft brush.
4.	 After cleaning, re-fit the filter by inserting it and turning clockwise.
5.	 When closing the pump cover, ensure that the mountings inside the cover meet 

the holes on the front panel side.
6.	 Close the filter cover.
WARNING: The water in the pump may be hot, wait until it has cooled down before 
carrying out any cleaning or maintenance.

(*) Specifications may vary depending on the machine purchased.
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DETERGENT DRAWER
The use of detergent may cause residual build up in the detergent drawer over 
time. We recommend that you remove the drawer every 2 months to clean the 
accumulated residue.

To remove the detergent drawer:
•	 Pull the drawer forwards until it is 

fully extended.

•	 Press the region shown below 
inside the detergent drawer you 
have pulled all the way back, and 
continue pulling and remove the 
detergent drawer from its place

•	 Remove the detergent drawer and 
disassemble the flush stopper. 
Clean thoroughly to completely 
remove any softener residue. Refit 
the flush stopper after cleaning 
and check that it is seated 
properly.

•	 Rinse with a brush and lots of 
water.

•	 Collect the residues inside the 
detergent drawer slot so that they 
don’t fall inside your machine.

•	 Dry the detergent drawer with a 
towel or dry cloth and place it back

Do not wash your detergent drawer in a dishwasher.

Liquid detergent apparatus (*)

For the cleaning and maintenance of the liquid level detergent apparatus, remove 
the apparatus from its location as shown in the picture below, and thoroughly 
clean the remaining detergent residues. Replace the apparatus. Make sure that no 
residual material remains inside the siphon.

(*) Specifications may vary depending on the machine purchased.

USER - MAINTENANCE INSTRUCTIONS
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TROUBLESHOOTING

BODY / DRUM
1.	 Body - Use a mild, non-abrasive cleaning agent, or soap and water, to clean the 

external casing. Wipe dry with a soft cloth.
2.	 Drum - Do not leave metallic objects such as needles, paper clips, coins etc. in 

your machine. These objects lead to the formation of rust stains in the drum. 
To clean such rust stains, use a non-chlorine cleaning agent and follow the 
instructions of manufacturer of the cleaning agent. Never use wire wool or 
similar hard objects for cleaning rust stains.

FAULT POSSIBLE CAUSE TROUBLESHOOTING

Your machine does 
not start.

Machine not plugged in. Plug machine in.

Fuses are faulty. Replace the fuses.

No mains power supply. Check mains power.

Start/Pause button not pressed. Press the Start/Pause button.

Program dial ‘off’ position. Turn the Program dial to the desired 
position.

The machine door is not completely 
closed.

Close the machine door.

Your machine does 
not intake water.

Water tap is turned off. Turn tap on.

Water inlet hose may be twisted. Check water inlet hose and untwist.

Water inlet hose clogged. Clean water inlet hose filters. (*)

Inlet filter clogged. Clean the inlet filters. (*)

The machine door is not completely 
closed.

Close the machine door.

Your machine 
does not discharge 
water.

Drain hose clogged or twisted. Check the drain hose, then either clean 
or untwist.

Pump filter clogged. Clean the pump filter. (*)

Laundry is too tighly packed together 
in the drum.

Spread your laundry in the machine 
evenly.

Repair of your machine should be carried out by an authorized service company. If 
your machine requires repair or if you cannot solve an issue with the information 
provided below, then you should:

•	 Unplug your machine from the mains power supply.
•	 Turn off the water supply.
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TROUBLESHOOTING

Your machine 
vibrates.

The feet have not been adjusted. Adjust the feet. (**)

Transit bolts fitted for transportation 
have not been removed.

Remove the transit bolts from the 
machine. (**)

Small load in the drum. This will not prevent operation of your 
machine.

Your machine is overloaded with 
laundry or laundry is unevenly 
spread.

Do not overload the drum. Spread 
laundry evenly in the drum.

Your machine rests on a hard 
surface.

Do not set up your Washing Machine 
on a hard surface.

Excessive foam 
is formed in the 
detergent drawer.

Excessive amount of detergent used. Press the Start/Pause button. To stop 
the foam, dilute one tablespoon of 
softener into 1/2 litre of water and pour 
into the detergent drawer. Press the 
Start/Pause button after 5-10 mins.

Wrong detergent used. Only use detergents produced for 
automatic Washing Machines.

Unsatisfactory 
washing result.

Your washing is too dirty for the 
Program selected.

Use the information in the Program 
tables to select the most appropriate 
Program.

Amount of detergent used 
insufficient.

Use the amount of detergent as 
instructed on the packaging.

There is too much laundry in your 
machine.

Check that the maximum capacity for 
the selected Program has not been 
exceeded.

Hard water. Increase the amount of detergent 
following the manufacturer’s 
instructions.

Your laundry is too tightly packed 
together in the drum.

Check that your laundry is spread out.

As soon as the 
machine is loaded 
with water, water 
discharges

The end of water drain hose is too 
low for the machine.

Check that the drain hose is at a 
suitable height. (**) .

No water appears 
in the drum during 
washing.

No fault. Water is in the unseen part 
of the drum.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Laundry has 
detergent residue.

Non-dissolving particles of some 
detergents may appear on your 
laundry as white spots.

Perform an extra rinse or clean your 
laundry with a brush after it dries.

Grey spots appear 
on the laundry.

There is untreated oil, cream or 
ointment on your laundry.

Use the amount of detergent as 
instructed on the packaging in the next 
wash.

The spin cycle does 
not take place or 
takes place later 
than expected.

No fault. The Unbalanced load 
control system has been activated.

The Unbalanced load control system 
will try to spread your laundry. The 
spinning cycle will begin once your 
laundry is spread. Load the drum 
evenly for the next wash.

(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of your machine.  
(**) See the chapter regarding installation of your machine.
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AUTOMATIC FAULT WARNINGS AND WHAT TO DO
Your Washing Machine is equipped with a built-in fault detection system, indicated 
by a combination of flashing wash operation lights. The most common failure 
codes are shown below.

TROUBLE CODE POSSIBLE FAULT WHAT TO DO

E01 

The door of your 
machine is not shut 
properly.

Shut the door properly until you hear 
a click. If your machine persists to 
indicate fault, turn off your machine, 
unplug it and contact the nearest 
authorized service agent immediately.

E02 

The water pressure 
or the water level 
inside the machine 
may be low.

Check the tap is fully turned on. Mains 
water may be cut-off. If the problem 
still continues, your machine will stop 
after a while automatically. Unplug the 
machine, turn off your tap and contact 
the nearest authorized service agent.

E03 

The pump is 
faulty or pump 
filter is clogged 
or electrical 
connection of the 
pump is faulty.

Clean the pump filter. If the problem 
persists, contact the nearest authorized 
service agent. (*)

E04

Your machine has 
excessive amount 
of water.

Your machine will discharge water by 
itself. Once the water has drained, turn 
off your machine and unplug it. Turn 
off the tap and contact the nearest 
authorized service agent.

 

(*) See the chapter regarding maintenance and cleaning of your machine.
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YOUR AVANTI PRODUCTS
WARRANTY

Staple your sales receipt here. Proof of original 
purchase date is needed to obtain service 
under warranty.

WHAT IS COVERED – LIMITED ONE-YEAR WARRANTY
Avanti Products warrants that the product is free from defects in materials and/or workmanship 
for a period of twelve (12) months from the later of the date of purchase by or delivery to 
the original owner, under normal use. This warranty shall not be stalled, tolled, extended, or 
suspended for any reason unless specifically described in this document. During this period, 
Avanti Products will, at its option, repair or replace any part of the product which proves to be 
defective in material or workmanship under normal use. Avanti Products will provide you with a 
reasonably similar product that is either new or factory refurbished.
All Avanti appliances of 3.5 cubic feet capacity or less must be brought/sent to the appliance 
service center for repair.
For rental or commercial use, the warranty period is 90 days.
FULL 30-DAY WARRANTY (COOKTOPS ONLY)
From the date of purchase or delivery on glass parts and finishes of porcelain enamel, painted, 
or bright metal finished parts.

EXTENDED WARRANTY COVERAGE
•	 Refrigeration Products: For the second through the fifth year from the later of the date of 

purchase or delivery, the sealed system, including the compressor, evaporator, condenser, 
and tubing, is covered for replacement parts only under normal use. Avanti Products will 
provide a replacement compressor free of charge if a failure occurs within this period; 
however, the customer is responsible for all service labor, transportation, and freight 
charges. For rental or commercial use, the limited compressor warranty is one year and 
nine months. If the product requires transport to a service center for repairs, all associated 
costs are the customer’s responsibility.

•	 Laundry Products: The plastic tub is covered for 5 years, and the stainless-steel tub is 
covered for 7 years from the later of the date of purchase or delivery, under normal use. 
Coverage applies to replacement parts only; the customer is responsible for labor and 
transportation costs.

•	 Microwave Ovens: The magnetron tube is covered for years 2 through 7 from the later of the 
date of purchase or delivery, under normal use. The second year includes replacement parts 
only, with the customer responsible for labor and transportation costs. Years 3 through 7 
provide magnetron tube replacement only, excluding labor and transportation costs.

•	 Ranges, Cooktops, Dishwashers, and Other Products: No extended warranty beyond the 
one-year standard coverage.

WARRANTY EXCLUSIONS / WHAT IS NOT COVERED:
The warranty coverage described herein excludes all defects or damage that are not the direct 
fault of Avanti Products, including without limitation, one or more of the following:

•	 Failure to comply with any applicable state, local, city, or county electrical, plumbing, or 
building codes.

•	 This warranty does not cover the cost of disposal, removal, or uninstallation of the appliance, 
including any associated labor or transportation fees. The customer is responsible for 
properly discarding or recycling the unit in accordance with local regulations.

•	 This warranty does not cover white glove delivery, installation, or setup of warranty 
replacement products. The customer is responsible for any associated costs, including 
transportation, unpacking, and installation services.

•	 External, elemental, and environmental forces, including rain, wind, sand, floods, fires, 
mudslides, freezing temperatures, excessive moisture, extended exposure to humidity, 
lightning, power surges, structural failures, and acts of God.

•	 Content losses of food or other stored materials due to spoilage.
•	 Incidental or consequential damages.

AVANTI PRODUCT WARRANTY WWW.AVANTIPRODUCTS.COM

CONTINUED
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•	 Failure of the product if used for other than its intended purpose or not under normal use.
•	 Cosmetic damage, including scratches, nicks, minor dents, or other external surface 

issues, must be reported within 30 days of delivery to be covered.
•	 Shipping and handling costs associated with product replacement.
•	 Repairs performed by unauthorized service providers.
•	 Consumable parts (i.e. light bulbs, batteries, air or water filters, preservation solutions, etc.) 
•	 Discoloration, rust or oxidation of surfaces resulting from caustic or corrosive environments 

including but not limited to high salt concentrations, high moisture or humidity or exposure 
to chemicals.

•	 Parts and labor costs for the following will not be considered as warranty:
	· Plastic cabinet liners.
	· Light bulbs and/or plastic housing
	· Microwave inner door panels, door shelves, door rails, and/or door supports.
	· Punctured evaporator that voids the warranty on the complete sealed system.

•	 Service calls related to abuse, misuse, inadequate electrical power, accidents, fire, floods, 
or other acts of God.

•	 Surcharges, including after-hour, weekend, or holiday service calls, tolls, ferry trip charges, 
or mileage expenses for service calls to remote areas.

•	 Damage resulting from improper voltage, electrical surges, or circuit breaker failures is 
not covered.

•	 Extended warranty coverage does not apply to commercial, rental, or business use.
•	 Water damage resulting from improper installation, clogged drains, leaking supply hoses, 

or external flooding is not covered.
•	 This warranty does not apply outside the continental USA.

In no event shall Avanti Products have any liability or responsibility whatsoever for damage to 
surrounding property, including cabinetry, floors, ceilings, and other structures and/or objects 
around the product. Also excluded from this warranty are scratches, nicks, minor dents, and 
other cosmetic damages on external surfaces and exposed parts; Products on which the serial 
numbers have been altered, defaced or removed; service visits for customer education, or visits 
where there is nothing wrong with the product; correction of installation problems (you are solely 
responsible for any structure and setting for the product, including all electrical, plumbing and/
or other connecting facilities, for proper foundation/flooring, and for any alterations including 
without limitation cabinetry, walls, floors, shelving etc., as well as the resetting of breakers  
or fuses.

OUT OF WARRANTY PRODUCT
Avanti Products is under no obligation, at law or otherwise, to provide you with any concessions, 
including repairs, pro-rates, or product replacement, once this warranty has expired.

WWW.AVANTIPRODUCTS.COM AVANTI PRODUCT WARRANTY

Avanti Products
3355 Enterprise Avenue, 
Suite 160, Weston, FL 33331
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Enregistrez ce produit et d'autres produits avanti® via notre site Web :
https://www.avantiproducts.com/pages/product-registration
L'enregistrement du produit n'est pas requis pour activer la garantie.

CONSERVEZ CE MANUEL D'INSTRUCTIONS POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE 

www.avantiproducts.com© 2025 Avanti Products, LLC.

Machine à laver Avanti 
Manuel d'instructions

Modèles: FLW22V0W
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•	 N'installez pas votre machine sur un tapis ou un sol qui empêcherait la ventilation de sa 
base.

•	 L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient reçu une supervision ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.

•	 Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l’écart, sauf s’ils sont surveillés en 
permanence.

•	 Appelez le centre de service agréé le plus proche pour un remplacement si le cordon 
d'alimentation ne fonctionne pas correctement.

•	 Utilisez uniquement le nouveau tuyau d'arrivée d'eau fourni avec votre machine lorsque 
vous effectuez les raccordements d'arrivée d'eau à votre machine.

•	 N'utilisez jamais de tuyaux d'arrivée d'eau anciens, usagés ou endommagés.
•	 Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent 

pas être effectués par des enfants sans surveillance.

MESURES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

1.	 Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.

2.	 Ne lavez pas d’articles qui ont été préalablement nettoyés, lavés, trempés ou 
tachés avec de l’essence, des solvants de nettoyage à sec ou d’autres substances 
inflammables ou explosives, car ils dégagent des vapeurs qui pourraient s’enflammer ou 
exploser.

3.	 N'ajoutez pas d'essence, de solvants de nettoyage à sec ni d'autres substances 
inflammables ou explosives à l'eau de lavage. Ces substances dégagent des vapeurs 
susceptibles de s'enflammer ou d'exploser.

4.	 Dans certaines conditions, de l’hydrogène gazeux peut être produit dans un système 
d’eau chaude qui n’a pas été utilisé pendant 2 semaines ou plus.

L'HYDROGÈNE GAZEUX EST EXPLOSIF. 
Si le système d'eau chaude n'a pas été utilisé pendant une telle période, avant d'utiliser un 
lave-linge, ouvrez tous les robinets d'eau chaude et laissez couler l'eau pendant quelques 
minutes. Cela permettra d'évacuer l'hydrogène accumulé. Ce gaz étant inflammable, ne 
fumez pas et n'utilisez pas de flamme nue pendant cette période.
5.	 Ne laissez pas les enfants jouer sur ou dans l'appareil. Une surveillance étroite des 

enfants est nécessaire lorsque l'appareil est utilisé à proximité d'enfants.

Tension / fréquence 
de fonctionnement

110-120V~/60hz

Courant total 10 A

Pression de l'eau Maximum 1 Mpa / Minimum 0.1 Mpa

Puissance totale 1200W

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

AVERTISSEMENT: Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de 
blessure corporelle lors de l'utilisation de votre appareil, suivez les précautions 
de base, notamment les suivantes:
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT

6.	 Avant de retirer l’appareil du service ou de le mettre au rebut, retirez la porte.
7.	 Ne mettez pas la main dans l’appareil si la cuve ou l’agitateur est en mouvement.
8.	 N'installez pas et ne stockez pas cet appareil dans un endroit où il sera exposé aux 

intempéries.
9.	 Ne pas altérer les commandes.
10.	 Ne réparez ni ne remplacez aucune pièce de l'appareil et ne tentez aucune opération 

d'entretien, sauf si cela est spécifiquement recommandé dans les instructions 
d'entretien de l'utilisateur ou dans les instructions de réparation de l'utilisateur publiées 
que vous comprenez et que vous avez les compétences pour exécuter.

11.	 Pour réduire le risque de choc électrique, débranchez cet appareil avant toute 
intervention d'entretien. Le fait de mettre les commandes en position OFF ne débranche 
pas l'appareil de l'alimentation électrique.

12.	 Ne lavez pas et ne séchez pas d'articles qui ont été préalablement nettoyés, lavés, 
trempés ou tachés avec de l'essence, des solvants de nettoyage à sec ou d'autres 
substances inflammables ou explosives, car ils dégagent des vapeurs qui pourraient 
s'enflammer ou exploser.

13.	 Ne laissez pas les enfants jouer sur ou dans l'appareil. Une surveillance étroite des 
enfants est nécessaire lorsque l'appareil est utilisé à proximité d'enfants.

WARNING: Un mauvais raccordement du conducteur de terre peut entraîner un 
risque de choc électrique. En cas de doute sur la mise à la terre de l'appareil, 
consultez un électricien ou un technicien qualifié.

Ne modifiez pas la fiche fournie avec l'appareil si elle ne s'adapte pas à la prise, faites 
installer une prise appropriée par un électricien qualifié. 
Votre machine est destinée à un usage domestique uniquement. Son utilisation à des fins 
commerciales annulera votre garantie.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

•	 La température ambiante nécessaire au fonctionnement de votre machine à 
laver est de 15-25 °C.

•	 Lorsque la température est inférieure à 0 °C, les tuyaux peuvent se fendre ou la 
carte électronique peut ne pas fonctionner correctement.

•	 Veuillez vous assurer que les vêtements chargés dans votre machine à laver ne 
contiennent pas d’objets étrangers tels que clous, aiguilles, briquets ou pièces 
de monnaie.

•	 Il est recommandé que pour votre premier lavage, vous sélectionniez le 
programme Coton 90˚ sans linge et que vous remplissiez la moitié du 
compartiment II du tiroir à lessive avec une lessive appropriée.

•	 Des résidus peuvent s’accumuler sur les lessives et adoucissants exposés à l’air 
pendant une longue période. Ne mettez l’adoucissant ou la lessive dans le tiroir 
qu’au début de chaque lavage.

•	 Débranchez votre machine à laver et coupez l’alimentation en eau si la machine 
reste inutilisée pendant une longue période. Nous vous recommandons 
également de laisser la porte ouverte afin d’éviter l’accumulation d’humidité à 
l’intérieur de la machine.
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AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

•	 Il peut rester un peu d’eau dans votre machine à laver à la suite des contrôles 
qualité effectués en usine. Cela n’affectera pas le fonctionnement de votre 
appareil.

•	 L’emballage de la machine peut présenter un danger pour les enfants. Ne laissez 
pas les enfants jouer avec l’emballage ou les petites pièces de la machine à 
laver.

•	 Gardez les matériaux d’emballage hors de portée des enfants ou éliminez-les de 
manière appropriée.

•	 Utilisez les programmes de prélavage uniquement pour le 
linge très sale.

Ne jamais ouvrir le tiroir à lessive pendant que la machine est en marche.
•	 En cas de panne, débranchez la machine du secteur et coupez l’arrivée d’eau. 

N’essayez pas de faire de réparations vous-même. Contactez toujours un service 
après-vente agréé.

•	 Ne dépassez pas la charge maximale correspondant au 
programme de lavage choisi.

Ne forcez jamais l’ouverture de la porte lorsque votre machine à laver est en 
marche.
•	 Laver du linge contenant de la farine peut endommager votre machine.
•	 Veuillez suivre les instructions du fabricant concernant l’utilisation 

d’adoucissant ou de tout autre produit similaire dans votre machine à laver.
•	 Assurez-vous que la porte de votre machine à laver n’est pas bloquée et peut 

s’ouvrir complètement.
•	 Installez votre appareil dans un endroit bien ventilé, de préférence avec une 

circulation d’air constante.

FONCTION D’OUVERTURE D’URGENCE DE LA PORTE
Lorsque la machine est en marche, en cas de coupure de courant ou si 
le programme n’est pas terminé, la porte restera verrouillée.

Pour ouvrir la porte :
1.	 Éteignez la machine. Débranchez la prise du secteur.
2.	 Pour évacuer l’eau usée, suivez les instructions données dans la section 

nettoyage du filtre de la pompe.
3.	 Tirez vers le bas le mécanisme d’ouverture d’urgence à l’aide d’un outil et 

ouvrez la porte en même temps.
4.	 Portes : déplacez la poignée d’ouverture d’urgence en position ouverte après 

avoir refermé la porte, si elle reste verrouillée.
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Ne touchez pas le tuyau de vidange ni l’eau évacuée pendant que votre 
machine à laver fonctionne. Les températures élevées représentent un 
risque de brûlure.

Lisez ces avertissements. Suivez les conseils donnés pour vous 
protéger et protéger les autres des risques et des blessures mortelles.
RISQUE DE BRÛLURES

RISQUE DE MORT PAR COURANT ÉLECTRIQUE

•	 Ne raccordez pas votre machine à laver à l’alimentation 
électrique à l’aide d’une rallonge.

•	 N’insérez pas une prise endommagée dans une prise murale.

•	 Ne retirez jamais la prise en tirant sur le cordon.

•	 Tenez toujours la prise.

•	 Ne touchez jamais le cordon d’alimentation/la prise avec les 
mains mouillées car cela pourrait provoquer un court-circuit ou 
un choc électrique.

•	 Ne touchez pas votre machine à laver si vos mains ou vos pieds 
sont mouillés.

•	 Un cordon/une prise endommagé(e) peut provoquer un incendie 
ou un choc électrique. En cas de dommage, il doit être remplacé 
uniquement par du personnel qualifié.

•	 Connectez à un circuit dérivé individuel.

RISQUE D’INONDATION

•	 Vérifiez le débit de l’eau avant de placer le tuyau de vidange dans un évier.
•	 Prenez les mesures nécessaires pour empêcher le tuyau de glisser.
•	 Le débit d’eau peut déplacer le tuyau s’il n’est pas correctement fixé. Assurez-

vous que le bouchon de votre évier ne bloque pas l’orifice d’évacuation.

DANGER D’INCENDIE

•	 Ne stockez pas de liquides inflammables près de votre machine.
•	 La teneur en soufre des décapants peut provoquer de la corrosion. N’utilisez 

jamais de produits décapants dans votre machine.
•	 N’utilisez jamais de produits contenant des solvants dans votre machine.
•	 Veuillez vous assurer que les vêtements chargés dans votre machine à laver ne 

contiennent pas d’objets étrangers tels que clous, aiguilles, briquets ou pièces 
de monnaie.

Français - 5



PENDANT L'UTILISATION

RISQUE DE CHUTE ET DE 

BLESSURE
•	 Ne montez pas sur votre machine à laver.
•	 Assurez-vous que les tuyaux et les câbles ne présentent pas de risque de 

trébuchement.
•	 Ne retournez pas votre machine à laver ni sur le côté.
•	 Ne soulevez pas votre lave-linge par la porte ou le bac à lessive.

LA MACHINE DOIT ÊTRE PORTÉE PAR AU MOINS 2 PERSONNES.

•	 Ne laissez pas les enfants sans surveillance à proximité de la 
machine. Ils pourraient s'enfermer dans la machine, ce qui présente 
un risque mortel.

•	 Ne laissez pas les enfants toucher la porte vitrée pendant le 
fonctionnement. La surface devient extrêmement chaude et peut 
endommager la peau.

•	 Gardez le matériel d’emballage hors de portée des enfants.
•	 Une intoxication et une irritation peuvent survenir si des détergents 

et des produits de nettoyage sont consommés ou entrent en 
contact avec la peau et les yeux.

•	 Gardez les produits de nettoyage hors de portée des enfants.

SÉCURITÉ DES ENFANTS

•	 Gardez les animaux domestiques éloignés de votre machine.
•	 Veuillez vérifier l’emballage de votre machine avant l’installation ainsi que la 

surface extérieure de la machine une fois l’emballage retiré. N’utilisez pas la 
machine si elle semble endommagée ou si l’emballage a été ouvert.

•	 Votre machine doit être installée uniquement par un technicien agréé. Une 
installation effectuée par toute autre personne peut annuler votre garantie.

•	 Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que 
par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, à condition qu’elles 
soient surveillées ou qu’elles aient reçu des instructions concernant l’utilisation 
de l’appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers encourus. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

•	 N’utilisez votre machine que pour le linge étiqueté comme lavable par le 
fabricant.

•	 Avant d’utiliser la machine à laver, retirez les 4 boulons de transport et les 
entretoises en caoutchouc à l’arrière de la machine. S’ils ne sont pas retirés, ils 
peuvent provoquer d’importantes vibrations, du bruit, un dysfonctionnement de 
la machine et l’annulation de la garantie.

•	 Votre garantie ne couvre pas les dommages causés par des facteurs externes 
tels que l’incendie, les inondations et autres sources de dommages.
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PRÉSENTATION DU PRODUIT

Félicitations pour votre achat d'une machine à laver Avanti® !

(Le produit peut être sujet à changement sans préavis)

ASPECT GÉNÉRAL
1.	 Affichage électronique
2.	 Cadran de programme
3.	 Plateau supérieur
4.	 Tiroir à détergent
5.	 Tambour
6.	 Couvercle du filtre de 

la pompe
7.	 vanne d'arrivée d'eau
8.	 Câble d'alimentation
9.	 Tuyau de décharge
10.	Boulons de transport

1

7

23

4

5

6

Tension / 
fréquence de 
fonctionnement 
(V/Hz)

110 - 120 V~/60Hz

Courant total (A) 10

Pression de l'eau 
(Mpa)

Maximum: 1 Mpa

Minimum : 0.1 Mpa

Puissance totale 
(W)

1200

Capacité 
maximale de 
séchage du linge 
(kg /Ib)

10 / 22.05

Révolution du 
filage (rev / min)

1400

Numéro de 
programme

15

Dimensions 
(mm / pouce) 
Hauteur Largeur 
Profondeur

845 / 33.26’’

597 / 23.46’’

582 / 22.91’’

8
9

10
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INSTALLATION

RETRAIT DES BOULONS DE TRANSPORT
1.	 Avant d'utiliser le lave-linge, 

retirez les 4 boulons de transport 
et les entretoises en caoutchouc 
à l'arrière de la machine. Le 
non-retrait de ces boulons peut 
provoquer de fortes vibrations, du 
bruit et un dysfonctionnement de la 
machine, annulant ainsi la garantie.

2.	 Desserrez les boulons de transport 
en les tournant dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre avec une 
clé appropriée.

3.	 Retirez les boulons de transport en 
tirant droit.

4.	 Insérez les bouchons en plastique 
fournis dans le sachet d'accessoires 
dans les espaces laissés par le retrait des boulons de transport. Conservez-les 
pour une utilisation ultérieure.

NOTE: Retirez les boulons de transport avant la première utilisation. Les pannes 
survenant suite à l'utilisation de la machine avec les boulons de transport ne sont 
pas couvertes par la garantie.

RÉGLAGE DES PIEDS / RÉGLAGE DES SUPPORTS RÉGLABLES
1.	 N'installez pas votre machine sur 

une surface (comme un tapis) qui 
empêcherait la ventilation à la base.
•	 Pour assurer un fonctionnement 

silencieux et sans vibrations de 
votre machine, installez-la sur une 
surface ferme.

•	 Vous pouvez mettre votre machine 
à niveau à l'aide des pieds 
réglables.

•	 Desserrez l'écrou de blocage en 
plastique.

2.	 Pour augmenter la hauteur de la 
machine, tournez les pieds dans le 
sens des aiguilles d'une montre. Pour 
la diminuer, tournez les pieds dans 
le sens inverse des aiguilles d'une 
montre.
•	 Une fois la machine à niveau, serrez les écrous de blocage en les tournant 

dans le sens des aiguilles d'une montre.
3.	 N'insérez jamais de carton, de bois ou d'autres matériaux similaires sous la 

machine pour la mettre à niveau.
•	 Lors du nettoyage du sol sur lequel se trouve la machine, veillez à ne pas 

perturber le niveau de la machine.
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RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
•	 Votre machine à laver nécessite une alimentation 

secteur de 120 V, 60 Hz.
•	 Le cordon d’alimentation de votre machine à laver est 

équipé d’une fiche avec mise à la terre. Cette fiche 
doit toujours être branchée dans une prise de terre de 
10 ampères.

•	 Si elle est raccordée à un circuit protégé par des 
fusibles, utilisez des fusibles temporisés avec cet 
appareil.

•	 Si vous ne disposez pas d’une prise et d’un fusible 
appropriés, assurez-vous que le travail est effectué par un électricien qualifié.

•	 Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages résultant de 
l’utilisation d’un équipement non mis à la terre. 

INSTRUCTIONS DE MISE À LA TERRE
Ce produit doit être mis à la terre. En cas de défaillance ou de panne, la mise 
à la terre réduit le risque de choc électrique en offrant un chemin de moindre 
résistance au courant électrique. Cet appareil est équipé d’un cordon comportant 
un conducteur de terre et une fiche de mise à la terre. La fiche doit être branchée 
dans une prise appropriée correctement installée et mise à la terre conformément 
à tous les codes et règlements locaux.

AVERTISSEMENT : Un mauvais raccordement du conducteur de terre peut 
entraîner un risque de choc électrique. En cas de doute quant à la mise à la terre 
correcte de l’appareil, consultez un électricien ou un technicien qualifié.

Ne modifiez pas la fiche fournie avec l’appareil – si elle ne s’adapte pas à la prise, 
faites installer une prise appropriée par un électricien qualifié.

REMARQUE : Utiliser votre machine avec une tension faible réduira la durée de vie 
de votre appareil et limitera ses performances.
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RACCORDEMENT DU TUYAU D'ARRIVÉE D'EAU
1.	 Votre machine est équipée 

d'une double arrivée d'eau 
(chaude et froide). Le tuyau 
à bouchon rouge doit être 
raccordé à l'arrivée d'eau 
chaude.
•	 Pour éviter les fuites d'eau 

au niveau des joints, un 
ou deux écrous (selon les 
spécifications de votre 
machine) sont fournis avec 
le tuyau. Fixez ces écrous aux 
extrémités du tuyau d'arrivée 
d'eau qui le relient à l'arrivée 
d'eau. 

2.	 Raccordez les nouveaux tuyaux 
d’arrivée d’eau à un robinet 
fileté de ¾’’.
•	 Connectez l'extrémité à capuchon blanc du tuyau d'arrivée d'eau à la vanne 

d'arrivée d'eau blanche située à l'arrière de la machine et l'extrémité à 
capuchon rouge du tuyau à la vanne d'arrivée d'eau rouge (le cas échéant).

•	 Serrez les raccords à la main. En cas de doute, consultez un plombier 
qualifié.

•	 Un débit d'eau avec une pression de 0,1 à 1 Mpa permettra à votre machine 
de fonctionner avec une efficacité optimale (une pression de 0,1 Mpa signifie 
que plus de 8 litres d'eau par minute s'écouleront à travers un robinet 
complètement ouvert). 

3.	 Une fois tous les branchements effectués, ouvrez soigneusement 
l’alimentation en eau et vérifiez s’il y a des fuites. 

4.	 Assurez-vous que les nouveaux tuyaux d’arrivée d’eau ne sont pas coincés, 
pliés, tordus, pliés ou écrasés.
•	 Si votre machine est équipée d'un raccord d'arrivée d'eau chaude, la 

température de l'alimentation en eau chaude ne doit pas dépasser 158°F.
Note: Votre lave-linge doit être raccordé à l'arrivée d'eau uniquement à l'aide du 
nouveau tuyau de remplissage fourni. Les anciens tuyaux ne doivent pas être 
réutilisés.

INSTALLATION
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RACCORDEMENT DE L'ÉVACUATION 
DES EAUX
•	 Raccordez le tuyau d'évacuation d'eau 

à un tuyau vertical ou au coude de 
sortie d'un évier domestique, à l'aide 
d'un équipement supplémentaire.

•	 N’essayez jamais de rallonger le tuyau 
d’évacuation d’eau.

•	 Ne placez pas le tuyau de vidange 
d’eau de votre machine dans un récipient, un seau ou une baignoire.

•	 Assurez-vous que le tuyau d’évacuation d’eau n’est pas plié, déformé, écrasé ou 
allongé.

•	 Le tuyau d’évacuation d’eau doit être installé à une hauteur maximale de 39,5 po du sol.

1.	 Tiroir à détergent
2.	 Cadran de programme
3.	 Affichage électronique

1 2 3

PRÉSENTATION DU PANNEAU DE CONFIGURATION

1

2

3

4

5

6

1.	 Accessoires pour détergent liquide
2.	 Compartiment à détergent de 

lavage principal
3.	 Compartiment adoucissant
4.	 Compartiment à détergent de 

prélavage
5.	 Niveaux de détergent en poudre
6.	 Pelle à détergent en poudre (*)
(*) Les spécifications peuvent varier 
en fonction de la machine achetée.

Tiroir à détergent
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INSTALLATION

SECTIONS

COMPARTIMENT PRINCIPAL POUR LE DÉTERGENT DE LAVAGE :

ASSOUPLISSANT, AMIDON, DÉTERGENT:

COMPARTIMENT À DÉTERGENT DE PRÉLAVAGE:

Ce compartiment est destiné aux 
détergents liquides ou en poudre, 
ainsi qu'aux détartrants. La plaque de 
niveau de détergent liquide est fournie 
à l'intérieur de votre machine. (*)

Ce compartiment est destiné 
aux assouplissants, aux après-
shampoings et à l'amidon. Suivez les 
instructions sur l'emballage. Si des 
résidus d'assouplissant persistent 
après utilisation, essayez de les diluer 
ou d'utiliser un assouplissant liquide.

Ce compartiment ne doit être 
utilisé que lorsque la fonction de 
prélavage est sélectionnée. Nous 
recommandons de n'utiliser cette 
fonction que pour le linge très sale.

(*) Les spécifications peuvent varier en fonction de la machine achetée.

CADRAN DE PROGRAMME

•	 Pour sélectionner le programme 
souhaité, tournez le cadran de 
programme dans le sens des aiguilles 
d'une montre ou dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre jusqu'à 
ce que le marqueur du cadran de 
programme pointe vers le programme 
choisi.

•	 Assurez-vous que le cadran du 
programme est réglé exactement sur 
le programme souhaité.
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1 2 3 4 5 6 7

89

AFFICHAGE ÉLECTRONIQUE

1.	 Fonction auxiliaire de démarrage différé
2.	 Sélection du niveau de salissure
3.	 Fonction auxiliaire de rinçage 

supplémentaire
4.	 Sélection de la température de l'eau de 

lavage
5.	 Sélection de la vitesse d'essorage
6.	 Options
7.	 Fonction auxiliaire vapeur
8.	 Bouton Démarrer/Pause
9.	 Barre d'efficacité énergétique/hydrique
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UTILISATION DE VOTRE MACHINE À LAVER

PRÉPARER VOTRE LINGE

1.	 Suivez les instructions indiquées 
sur les étiquettes d’entretien des 
vêtements.
•	 Séparez votre linge selon le type 

(coton, synthétique, sensible, laine 
etc.), la température de lavage et le 
degré de saleté.

2.	 Ne lavez jamais du linge coloré et du 
linge blanc ensemble.
•	 Les textiles foncés peuvent contenir 

un excès de colorant et doivent être 
lavés séparément plusieurs fois.

3.	 Assurez-vous qu'il n'y a pas de 
matériaux métalliques sur votre linge 
ou dans les poches ; si c'est le cas, 
retirez-les.

PRUDENCE: Tout dysfonctionnement dû à 
des corps étrangers endommageant votre 
machine n'est pas couvert par la garantie.

4.	 Fermez les fermetures éclair et fixez 
les crochets et les œillets.

5.	 Retirez les crochets métalliques ou 
en plastique des rideaux ou placez-les 
dans un filet ou un sac de lavage.

6.	 Textiles inversés tels que pantalons, 
tricots, t-shirts et sweat-shirts.

7.	 Lavez les chaussettes, les mouchoirs 
et autres petits objets dans un filet de 
lavage.

Peut être 
blanchi

Repassage 
maximal 

Temp 150˚C

Repassage 
maximal  

Temp 200˚C

Peut être 
nettoyé à 

sec

Séchage par 
égouttement

Le nettoyage à 
sec au gasoil, 
à l'alcool pur 
et au R113 est 

autorisé

Ne pas 
javelliser

Pas de 
nettoyage 

à sec

Suspendre 
pour 

sécher

Perchloro-
éthylène  
R11, R13, 
Pétrole

Lavage 
normal

Ne pas 
repasser

Sec à plat

Ne pas 
sécher en 
machine

Perchlor-
éthylène 
R11, R113, 
gazole

F P A
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METTRE LE LINGE DANS LA MACHINE

Cliquez

•	 Ouvrez la porte de votre machine.
•	 Répartissez votre linge uniformément dans la machine.
•	 Chargez chaque article de linge séparément.
•	 Vérifiez qu'aucun morceau de linge n'est coincé entre le joint en caoutchouc et la 

porte.
•	 Poussez doucement la porte jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.
•	 Assurez-vous que la porte est complètement fermée, sinon le programme ne 

démarrera pas.

TYPE DE LINGE POIDS (GR)

Serviette 200

Lin 500

Peignoir de bain 1200

Housse de couette 700

taie d'oreiller 200

Sous-vêtement 100

Nappe 250

NOTE:  Veillez à ne pas dépasser la charge maximale du tambour, car cela pourrait 
entraîner un mauvais lavage et des plis. Consultez les tableaux des programmes 
de lavage pour connaître les capacités de charge.

Le tableau suivant indique le poids approximatif des articles de lessive typiques :
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UTILISATION DE VOTRE MACHINE À LAVER

MODE D'EMPLOI

AJOUT DE DÉTERGENT DANS LA MACHINE
La quantité de lessive que vous devrez mettre dans votre machine dépendra des 
critères suivants :

•	 Si vos vêtements sont peu sales, ne les prélavez pas. Versez une petite quantité de 
lessive (selon les instructions du fabricant) dans le compartiment II du bac à lessive.

•	 Si vos vêtements sont excessivement sales, sélectionnez un programme avec 
prélavage et mettez ¼ de la lessive à utiliser dans le compartiment I du bac à lessive 
et le reste dans le compartiment II.

•	 Utilisez des lessives conçues pour les machines à laver automatiques. Suivez les 
instructions du fabricant concernant la quantité de lessive à utiliser.

•	 Dans les régions où l'eau est dure, une quantité plus importante de détergent sera 
nécessaire..

•	 La quantité de détergent nécessaire augmentera avec des charges de lavage plus 
élevées.

•	 Versez l'adoucissant dans le compartiment central du bac à lessive. Ne dépassez 
pas le niveau MAX.

•	 Les adoucissants épais peuvent provoquer un colmatage du tiroir et doivent être 
dilués.

•	 Il est possible d'utiliser des lessives liquides dans tous les programmes sans 
prélavage. Pour ce faire, glissez la plaque de niveau de lessive liquide (*) dans les 
guides du compartiment II du bac à lessive. Utilisez les repères de la plaque comme 
guide pour remplir le bac jusqu'au niveau souhaité.

(*) Les spécifications peuvent varier en fonction de la machine achetée.

AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque d'incendie, de choc électrique ou de 
blessures corporelles, lisez les CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES avant 
d'utiliser cet appareil..

1.	 Branchez votre machine sur le 
secteur.

2.	 Ouvrez l'arrivée d'eau.
3.	 Ouvrez la porte de la machine.
4.	 Répartissez uniformément votre 

linge dans la machine.
5.	 Poussez doucement la porte 

jusqu'à ce qu'elle s'enclenche.

SÉLECTION D'UN PROGRAMME
Utilisez les tableaux de programmes pour sélectionner le programme le plus 
approprié pour votre linge.

SYSTÈME DE DÉTECTION DE DEMI-CHARGE
Votre machine est équipée d'un système de détection de demi-charge. Si vous 
mettez moins de la moitié de la charge maximale de linge dans votre machine, la 
fonction demi-charge sera automatiquement activée, quel que soit le programme 
sélectionné. Cette fonction s'activera dès la mise en marche de la machine et 
ajustera le temps de lavage en fonction de la charge.

Cela signifie que le programme sélectionné prendra moins de temps à terminer et 
utilisera moins d'eau et d'énergie
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FONCTIONS AUXILIAIRES
Avant de démarrer le programme, vous pouvez sélectionner des fonctions 
auxiliaires si vous le souhaitez.

•	 Appuyez sur la touche de la fonction auxiliaire que vous souhaitez sélectionner.
•	 Si le symbole de la fonction auxiliaire est allumé en continu sur l'écran 

électronique, la fonction auxiliaire sélectionnée sera activée.
•	 Si le symbole de la fonction auxiliaire clignote sur l'affichage électronique, la 

fonction auxiliaire sélectionnée ne sera pas activée.
•	 Raison de la non-activation de la fonction :
•	 Cette fonction auxiliaire peut ne pas être disponible pour le programme de 

lavage sélectionné.
•	 La machine a peut-être franchi l’étape où cette fonction auxiliaire pourrait être 

appliquée.
•	 La fonction auxiliaire peut être incompatible avec une autre fonction auxiliaire 

que vous avez précédemment sélectionnée.

FONCTION AUXILIAIRE DE DÉMARRAGE DIFFÉRÉ
Vous pouvez utiliser cette fonction auxiliaire pour retarder l'heure de démarrage 
du cycle de lavage de 1 à 23 heures.

Pour utiliser la fonction de délai :

•	 Appuyez une fois sur la touche de retard
•	 “1h” sera affiché.  s'allumera sur l'écran électronique.
•	 Appuyez sur la touche de retard jusqu'à atteindre le temps après lequel vous 

souhaitez que la machine démarre le cycle de lavage.
•	 Si vous avez ignoré le délai que vous souhaitez définir, vous pouvez continuer à 

appuyer sur la touche de délai jusqu'à ce que vous atteigniez à nouveau ce délai.
•	 Pour utiliser la fonction de temporisation, vous devez appuyer sur la touche 

Départ/Pause pour démarrer la machine.
NOTE: Après avoir sélectionné la fonction de retard, vous pouvez sélectionner 
d'autres fonctions sans toucher la touche « Démarrage/Pause », puis vous pouvez 
toucher la touche « Démarrage/Pause » pour activer le retard.
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MODE D'EMPLOI

POUR ANNULER LA FONCTION DE DÉLAI :
•	 Si vous n'avez pas appuyé sur la touche Départ/Pause, maintenez la touche 

Départ différé enfoncée jusqu'à ce que l'écran affiche la durée du programme 
sélectionné. Lorsque la durée du programme s'affiche, le départ différé est 
annulé.

•	 Si vous avez appuyé sur la touche Départ/Pause pour démarrer la machine, il 
vous suffit d'appuyer une fois sur la touche de retard.  s'éteindra sur l'écran 
électronique, appuyez sur la touche « Départ/Pause » pour démarrer le cycle de 
lavage.

SÉLECTION DU NIVEAU DE SALISSURE
Vous pouvez laver votre linge pendant des durées plus ou moins longues, à des 
températures plus ou moins élevées en sélectionnant un niveau de salissure en 
fonction du niveau de salissure de votre linge.

Le niveau de salissure est automatiquement défini dans certains programmes. 
Vous pouvez le modifier à votre guise.

NOTE: Si aucun changement de niveau n'est observé lorsque vous appuyez sur la 
touche de niveau de salissure, cela signifie qu'il n'y a pas de sélection de niveau de 
salissure dans le programme que vous avez sélectionné.

EXTRA RINSE AUXILIARY FUNCTION
Vous pouvez utiliser cette fonction auxiliaire pour un rinçage supplémentaire 
de votre linge. Pour activer la fonction de rinçage supplémentaire, maintenez la 
touche Options enfoncée jusqu'à ce que le symbole de rinçage supplémentaire 
s'allume. Si le voyant de rinçage supplémentaire reste allumé sur l'écran 
électronique, cela signifie que la fonction auxiliaire est sélectionnée.

NOTE:  Lorsque vous souhaitez sélectionner la fonction auxiliaire de rinçage 
supplémentaire, si elle n'apparaît pas sur l'écran, cela signifie que cette fonction 
n'est pas disponible dans le programme de lavage sélectionné.
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SELECTING THE WASHING WATER TEMPERATURE
 You can use the washing water temperature setting key to set the temperature of 
the washing water for your laundry.

•	 When you select a new program, the selected program’s maximum 
temperature will be displayed on the washing water temperature display.

•	 You can press the washing water temperature setting key to decrease 
the washing water temperature gradually between the maximum water 
temperature of the selected program and cold water wash.

•	 If you have skipped the washing water temperature you wanted to set, keep 
pressing the washing water temperature key to find the desired temperature 
again.

SÉLECTION DE LA VITESSE D'ESSORAGE
Vous pouvez utiliser la touche de réglage de la vitesse pour régler la vitesse 
d'essorage de votre linge. Lorsque vous sélectionnez un nouveau programme, la 
vitesse d'essorage maximale du programme sélectionné s'affiche sur l'écran.

Vous pouvez appuyer sur la touche de réglage de la vitesse d'essorage pour diminuer 
progressivement la vitesse d'essorage entre la vitesse d'essorage maximale du 
programme sélectionné et l'option d'essorage annulé.

Si vous avez ignoré la vitesse d'essorage que vous souhaitiez régler, vous pouvez 
continuer à appuyer sur la touche de vitesse d'essorage pour retrouver la vitesse 
souhaitée.
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OPTIONS
Vous pouvez utiliser les fonctions auxiliaires pour optimiser le lavage de votre 
linge. Pour ce faire, appuyez sur la touche Options de l'écran pour activer les 
options suivantes :

	 Fonction auxiliaire de prélavage

	 Fonction auxiliaire de lavage rapide

	 Fonction auxiliaire de repassage facile

	 Fonction auxiliaire de maintien du rinçage

PREWASH AUXILIARY FUNCTION
Vous pouvez utiliser cette fonction auxiliaire pour effectuer un prélavage avant 
le cycle de lavage principal pour votre linge très sale. Pour utiliser cette fonction, 
vous devez ajouter de la lessive dans le bac à lessive. Pour activer la fonction 
auxiliaire de prélavage, appuyez sur la touche Options jusqu'à ce que le symbole 
de prélavage apparaisse.  s’allume. Si le voyant de prélavage est allumé en 
permanence sur l’écran électronique, cela signifie que la fonction auxiliaire est 
sélectionnée.

NOTE: Lorsque vous souhaitez sélectionner la fonction auxiliaire de prélavage, 
si le symbole n’apparaît pas à l’écran, cela signifie que cette fonction n’est pas 
disponible dans le programme de lavage sélectionné.

MODE D'EMPLOI
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FONCTION AUXILIAIRE DE LAVAGE RAPIDE
Grâce à cette fonction supplémentaire, vous pouvez laver votre linge plus 
rapidement et consommer moins d'énergie et d'eau. Pour activer la fonction 
auxiliaire de lavage rapide, appuyez sur la touche Options jusqu'à ce que le 
symbole de lavage rapide apparaisse. s'allume. Si le voyant de lavage rapide 
est allumé en permanence sur l'écran électronique, cela signifie que la fonction 
auxiliaire est sélectionnée.

Nous vous recommandons d'utiliser cette option uniquement si vous lavez moins 
de la moitié de la charge sèche maximale pour le programme sélectionné.

NOTE: Si vous mettez moins de la moitié de la charge maximale de linge dans 
votre machine, la fonction demi-charge sera automatiquement activée, selon le 
programme sélectionné. Cela signifie que le programme sélectionné sera plus 
rapide et consommera moins d'eau et d'énergie. Lorsque votre machine détecte 
une demi-charge,  Le symbole s'affiche automatiquement. Si vous souhaitez 
sélectionner la fonction auxiliaire de lavage rapide, si elle n'apparaît pas à l'écran, 
cela signifie que cette fonction n'est pas disponible dans le programme de lavage 
sélectionné.

EASY IRONING AUXILIARY FUNCTION
This auxiliary function allows you to have less creased clothes after washing. To 
enable the easy ironing auxiliary function, press the options key until the easy 
ironing symbol  turns on. If the easy ironing LED  is constantly on in the 
electronic display, it means that the auxiliary function is selected.

NOTE: When you want to select the easy ironing auxiliary function, if  does not 
appear on the display, this means that this feature is not available in the selected 
washing program.
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FONCTION AUXILIAIRE DE MAINTIEN DU RINÇAGE
Cette fonction peut être activée dans les programmes où la fonction auxiliaire 
de trempage est activée. L'activation est signalée par l'allumage du symbole.  
Sur l'écran électronique. Lorsque cette fonction est sélectionnée, votre machine 
conserve votre linge dans l'eau du dernier rinçage. Pendant ce temps, le symbole 

 Le symbole « C » clignote sur l'écran. Pour vider votre linge, appuyez sur le 
bouton « Départ/Pause ». Votre machine videra l'eau et terminera le programme 
sans essorage.

NOTE: Lorsque vous souhaitez sélectionner la fonction auxiliaire de maintien du 
rinçage, si  n'apparaît pas sur l'écran, cela signifie que cette fonction n'est pas 
disponible dans le programme de lavage sélectionné.

FONCTION VAPEUR AUXILIAIRE
Grâce au système vapeur, le repassage est désormais plus rapide et plus facile. La 
vapeur utilisée par Dream Washing pénètre et détache les fibres, élimine les plis 
et laisse vos vêtements doux et délicats.

REMARQUE : Lorsque vous souhaitez sélectionner la fonction auxiliaire du 
système vapeur, si n’apparaît pas sur l’écran, cela signifie que cette fonction n’est 
pas disponible dans le programme de lavage sélectionné.

MODE D'EMPLOI
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BOUTON DÉMARRER/PAUSE
En appuyant sur le bouton Départ/Pause, vous pouvez démarrer le programme 
sélectionné ou suspendre un programme en cours. Si vous mettez votre machine 
en veille, le voyant Départ/Pause de l'écran électronique clignotera.

SÉCURITÉ ENFANT
La fonction Verrouillage Enfant vous permet de verrouiller les boutons afin que le 
cycle de lavage que vous avez choisi ne puisse pas être modifié par inadvertance.

Pour activer le verrouillage enfant, appuyez simultanément sur les boutons 6 et 
7 et maintenez-les enfoncés pendant au moins 3 secondes. « CL » clignote sur 
l'écran électronique pendant 2 secondes lorsque le verrouillage enfant est activé.

Si un bouton est enfoncé ou si le programme sélectionné est modifié par le 
sélecteur de programme alors que le verrouillage enfant est actif, le symbole « CL 
» clignote sur l'écran électronique pendant 2 secondes.

Si la fonction de verrouillage enfant est active et qu'un programme est en cours 
d'exécution, lorsque le sélecteur de programme est tourné sur la position « Off 
» et qu'un autre programme est sélectionné, le programme précédemment 
sélectionné continue là où il a été laissé.

Pour désactiver le verrouillage enfant, appuyez simultanément sur les boutons 6 
et 7 pendant au moins 3 secondes jusqu'à ce que le symbole « CL » disparaisse sur 
l'écran électronique. 

NOTE: La porte reste déverrouillée lorsque le verrouillage enfant est actif et que 
l'électricité est coupée. 

6    7
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SI VOUS SOUHAITEZ METTRE EN PAUSE/ANNULER UN PROGRAMME EN COURS OU 
AJOUTER DU LINGE :

•	  La touche symbole permet de mettre en pause ou de redémarrer le 
programme sélectionné. Vous pouvez également utiliser cette fonction pour 
ajouter du linge.

•	 Touche  bouton symbole pour cela. Si  s’affiche sur l’écran, vous pouvez 
ouvrir la porte de chargement et ajouter du linge.

•	 Si  s’affiche à l’écran, l’étape où vous pouvez ajouter du linge est passée.
•	 Pour annuler un programme en cours, tournez le bouton de sélection des 

programmes sur la position « OFF ». Votre machine interrompra le lavage 
et le programme sera annulé. Pour vidanger l’eau de la machine, tournez 
le bouton de sélection des programmes sur n’importe quelle position. 
Votre machine vidangera l’eau et annulera le programme. Vous pouvez 
sélectionner un nouveau programme et démarrer la machine.

MODE D'EMPLOI

FIN DU PROGRAMME
Votre machine s'arrêtera automatiquement lorsque le programme sélectionné se 
terminera.

•	 « Fin » apparaîtra sur l’écran électronique.
•	 Tu peux ouvrir la porte et sortez le linge. Après avoir sorti le linge, laissez 

la porte ouverte pour que l'intérieur de la machine puisse sécher.
•	 Tournez le bouton du programme sur la position OFF.
•	 Débranchez la machine.
•	 Fermez le robinet d'eau.
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TABLEAU DES PROGRAMMES
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(**) NORMALE X-Chaud-Chaud-
Tiède*-Froid-
Froid du robinet

10 / 
22.05

2 113 Tissus en coton et en lin normalement sales. 
(Sous-vêtements, linge de maison, nappe, 
serviette (maximum 5,0 kg 10Lbs), draps, etc.)

ROBUSTE X-Chaud-Chaud*- 
Tiède-Froid-Froid 
du robinet

10 / 
22.05

2 131 Textiles en coton et en lin très sales. (Sous-
vêtements, linge de maison, nappe, serviette 
(maximum 5,0 kg 10 lbs), draps, etc.)

SERVIETTES X-Chaud-Chaud*- 
Tiède-Froid-Froid 
du robinet

5 / 11.02 1&2 113 Serviettes et textiles en lin sales. (Sous-
vêtements, linge de maison, nappe, serviette 
(maximum 2,5 kg 5 lb), draps, etc.)

MÉLANGER Chaud*-Tiède-Froid-
Froid du robinet

3.5 / 
7.716

2 118 Les fibres mélangées sales, les synthétiques, les 
textiles colorés et en lin peuvent être lavés ensemble.

JEANS Chaud*-Froid-
Froid du robinet

3.5 / 
7.716

2 100 Les articles noirs et foncés, les fibres mélangées 
et les jeans se lavent à l’envers. Les jeans 
contiennent souvent un excès de teinture et 
peuvent déteindre lors des premiers lavages. 
Lavez les couleurs claires et foncées séparément.

LAINE Chaud*-Froid-
Froid du robinet

2.5 / 
5.512

2 58 Blanchisseries en laine avec étiquettes de lavage 
en machine.

RINCER Robinet froid* 10 / 
22.05

- 35 Fournit un rinçage supplémentaire à tout type de 
linge après le cycle de lavage.

Désinfecter X-Chaud* 5 / 11.02 2 200 Lessive pour bébé.

Essorage et 
égouttage

*“- -” 10 / 
22.05

- 17 Vous pouvez utiliser ce programme pour tout 
type de linge si vous souhaitez un essorage 
supplémentaire après le cycle de lavage. Le 
programme de vidange permet de vidanger 
l’eau accumulée dans la machine (ajout ou 
retrait de linge). Pour activer le programme de 
vidange, tournez le sélecteur de programme sur 
le programme d’essorage/vidange. Après avoir 
sélectionné « Sans essorage » à l’aide de la touche 
de fonction auxiliaire, le programme démarre.

LAVAGE À LA 
MAIN / LINGE 
DÉLICAT

Chaud*-Froid-
Froid du robinet

2.5 / 
5.512

2 100 Lessive recommandée pour le lavage à la main ou 
le linge sensible.

PRESSE 
PERMANENTE

Chaud*-Tiède-
Froid-Froid du 
robinet

3.5 / 
7.716

2 120 Vêtements d’extérieur.

LITERIE Chaud*-Tiède-
Froid-Froid du 
robinet

- 2 113 Pour laver une couette en fibre avec une étiquette 
lavable en machine. (max. 2,5 kg)

VÊTEMENTS 
DE SPORT

Chaud*-Froid-
Froid du robinet

3.5 / 
7.716

2 100 Vêtements de sport.

NETTOYAGE 
DU TAMBOUR

X-Chaud* - 2 90 Pour nettoyer le tambour.

(***) Rapide 
12 min.

X-Chaud-Chaud-
Tiède- ​​Froid*-
Froid du robinet

2 / 
4.409

2 12 En un court laps de temps de 12 minutes, vous 
pouvez laver les textiles légèrement sales, en 
coton, de couleur et en lin.

NOTE: program duration may change according to the amount of laundry, tap water, ambient temperature and 
selected additional functions.
(*) Washing water temperature of the Program is the factory default.
(**) Normal program is most energy efficiency program with all wash temperature selections.
(***) Due to the short washing time of this Program, we recommend that less detergent is used. The Program may last 
longer than 12 minutes if your machine detects an uneven load. You can open the door of your machine 2 minutes after 
the completion of a washing operation.(The 2 minute period is not included in the Program duration).
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INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Pour réduire 
le risque de choc électrique, 
débranchez cet appareil avant toute 
intervention d'entretien. Le fait de 
mettre les commandes en position 
OFF ne débranche pas l'appareil de 
l'alimentation électrique.

Coupez l'alimentation secteur et retirez 
la fiche de la prise avant d'effectuer 
l'entretien et le nettoyage de votre 
machine.

Coupez l’alimentation en eau avant de commencer l’entretien et le nettoyage de 
votre machine.

ATTENTION : N'utilisez pas de solvants, de nettoyants abrasifs, de nettoyants pour 
vitres ou de produits nettoyants tout usage pour nettoyer votre lave-linge. Les 
produits chimiques qu'ils contiennent pourraient endommager les surfaces en 
plastique et autres composants.

FILTRES D'ENTRÉE D'EAU
Les filtres d'arrivée d'eau empêchent 
la saleté et les corps étrangers de 
pénétrer dans votre machine. Nous 
vous recommandons de nettoyer 
ces filtres lorsque votre machine 
ne reçoit pas suffisamment d'eau, 
même si l'arrivée d'eau est ouverte et 
que le robinet est ouvert. Nous vous 
recommandons de nettoyer vos filtres 
d'arrivée d'eau tous les deux mois.

•	 Dévissez le(s) tuyau(x) d'arrivée 
d'eau de la machine à laver.

•	 Pour retirer le filtre d’entrée d’eau de la vanne d’entrée d’eau, utilisez une paire 
de pinces à long bec pour tirer doucement sur la barre en plastique du filtre.

•	 Un deuxième filtre d'arrivée d'eau est situé à l'extrémité du robinet du tuyau 
d'arrivée d'eau. Pour retirer ce deuxième filtre, utilisez une pince à bec long pour 
tirer délicatement sur la barre en plastique du filtre.

•	 Nettoyez soigneusement le filtre avec une brosse douce, lavez-le à l'eau 
savonneuse et rincez abondamment. Remettez le filtre en place en le poussant 
délicatement.

PRUDENCE: Les filtres de la vanne d'arrivée d'eau peuvent se boucher en raison de 
la qualité de l'eau ou du manque d'entretien requis et peuvent tomber en panne. 
Cela pourrait provoquer une fuite d'eau. De telles pannes ne sont pas couvertes 
par la garantie.
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FILTRE DE POMPE
Le système de filtre de la pompe de 
votre lave-linge prolonge sa durée 
de vie en empêchant les peluches de 
pénétrer dans la machine. Nous vous 
recommandons de nettoyer le filtre de 
la pompe tous les deux mois.

Le filtre de la pompe est situé derrière 
le couvercle dans le coin inférieur droit 
avant.

Pour nettoyer le filtre de la pompe :

1.	 Vous pouvez utiliser la pelle à 
lessive (*) fournie avec votre 
machine ou la plaque de niveau 
de lessive liquide pour ouvrir le 
couvercle de la pompe.

2.	 Insérez l'extrémité de la pelle 
à poudre ou de la plaque de 
niveau de détergent liquide dans 
l'ouverture du couvercle et appuyez 
doucement vers l'arrière. Le couvercle s'ouvrira.
•	 Avant d'ouvrir le couvercle du filtre, placez un récipient sous le couvercle du 

filtre pour récupérer l'eau restante dans la machine.
•	 Desserrez le filtre en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 

montre et retirez-le en le tirant. Attendez que l'eau s'écoule.
REMARQUE : En fonction de la quantité d'eau à l'intérieur de la machine, vous 
devrez peut-être vider le bac de récupération d'eau plusieurs fois.

3.	 Retirez tous les corps étrangers du filtre à l’aide d’une brosse douce.
4.	 Après le nettoyage, réinstallez le filtre en l'insérant et en le tournant dans le 

sens des aiguilles d'une montre.
5.	 Lors de la fermeture du couvercle de la pompe, assurez-vous que les fixations 

à l'intérieur du couvercle correspondent aux trous situés sur le côté du 
panneau avant.

6.	 Fermez le couvercle du filtre.
ATTENTION : L'eau de la pompe peut être chaude, attendez qu'elle refroidisse 
avant d'effectuer tout nettoyage ou entretien.

(*) Les spécifications peuvent varier en fonction de la machine achetée.
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TIROIR À DÉTERGENT
L'utilisation de détergent peut entraîner une accumulation de résidus dans le bac 
à lessive au fil du temps. Nous vous recommandons de retirer le bac tous les deux 
mois pour éliminer les résidus accumulés.

Pour retirer le tiroir à lessive:
•	 Tirez le tiroir vers l’avant jusqu’à 

ce qu’il soit complètement 
déployé.

•	 Appuyez sur la zone indiquée 
ci-dessous à l'intérieur du tiroir 
à détergent que vous avez tiré 
complètement vers l'arrière, 
continuez à tirer et retirez le tiroir à 
détergent de son emplacement.

•	 Retirez le bac à lessive et 
démontez le bouchon de chasse 
d'eau. Nettoyez-le soigneusement 
pour éliminer tout résidu 
d'adoucissant. Remettez le 
bouchon de chasse d'eau en place 
après le nettoyage et vérifiez qu'il 
est bien en place.

•	 Rincer avec une brosse et 
beaucoup d'eau.

•	 Récupérez les résidus à l’intérieur 
de la fente du bac à lessive afin 
qu’ils ne tombent pas à l’intérieur 
de votre machine.

•	 Séchez le tiroir à lessive avec 
une serviette ou un chiffon sec et 
remettez-le en place.

Ne lavez pas votre bac à lessive au lave-vaisselle.

Distributeur de détergent liquide (*)

Pour nettoyer et entretenir le distributeur de détergent liquide, retirez-le de son 
emplacement comme indiqué sur l'image ci-dessous et nettoyez soigneusement 
les résidus de détergent. Remettez l'appareil en place. Assurez-vous qu'il ne reste 
aucun résidu dans le siphon.

(*) Les spécifications peuvent varier en fonction de la machine achetée.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
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DÉPANNAGE

CORPS / TAMBOUR
1.	 Corps - Utilisez un produit nettoyant doux et non abrasif, ou de l'eau et du 

savon, pour nettoyer le boîtier externe. Essuyez avec un chiffon doux.
2.	 Tambour - Ne laissez pas d'objets métalliques tels que des aiguilles, des 

trombones, des pièces de monnaie, etc. dans votre machine. Ces objets 
favorisent la formation de taches de rouille dans le tambour. Pour éliminer 
ces taches, utilisez un produit nettoyant sans chlore et suivez les instructions 
du fabricant. N'utilisez jamais de paille de fer ou d'objets durs similaires pour 
nettoyer les taches de rouille.

FAUTE CAUSE POSSIBLE DÉPANNAGE

Votre machine ne 
démarre pas.

Machine non branchée. Branchez la machine.

Les fusibles sont défectueux. Remplacez les fusibles.

Pas d'alimentation secteur. Vérifiez l'alimentation secteur.

Bouton Démarrer/Pause non 
enfoncé.

Appuyez sur le bouton Démarrer/
Pause.

Position « off » du sélecteur de 
programme.

Tournez la molette de programme sur 
la position souhaitée.

La porte de la machine n'est pas 
complètement fermée.

Fermez la porte de la machine.

Votre machine 
n'absorbe pas 
d'eau.

Le robinet d'eau est fermé. Ouvrez le robinet.

Le tuyau d’arrivée d’eau est peut-
être tordu.

Vérifiez le tuyau d'arrivée d'eau et 
dévissez-le.

Tuyau d'arrivée d'eau bouché. Nettoyer les filtres du tuyau d'arrivée 
d'eau. (*)

Filtre d'entrée bouché. Nettoyez les filtres d'admission. (*)

La porte de la machine n'est pas 
complètement fermée.

Fermez la porte de la machine.

La réparation de votre machine doit être effectuée par un réparateur agréé. Si 
votre machine nécessite une réparation ou si vous ne parvenez pas à résoudre un 
problème avec les informations ci-dessous, vous devez :

•	 Débranchez votre machine du secteur.
•	 Coupez l'arrivée d'eau.
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TROUBLESHOOTING

Votre machine ne 
décharge pas d'eau.

Tuyau de vidange bouché ou tordu. Vérifiez le tuyau de vidange, puis nettoyez-le ou 
dévissez-le.

Filtre de la pompe bouché. Nettoyer le filtre de la pompe. (*)

Le linge est trop serré dans le tambour. Répartissez votre linge uniformément dans la 
machine.

Votre machine vibre.

Les pieds n'ont pas été réglés. Ajustez les pieds. (**)

Les boulons de transport installés pour le 
transport n'ont pas été retirés.

Retirez les boulons de transport de la machine. 
(**)

Petite charge dans le tambour. Cela n’empêchera pas le fonctionnement de 
votre machine.

Votre machine est surchargée de linge ou le 
linge est réparti de manière inégale.

Ne surchargez pas le tambour. Répartissez le 
linge uniformément dans le tambour.

Votre machine repose sur une surface dure. N'installez pas votre lave-linge sur une surface 
dure.

Une mousse excessive 
se forme dans le tiroir à 
détergent.

Quantité excessive de détergent utilisée. Appuyez sur le bouton Départ/Pause. Pour 
arrêter la mousse, diluez une cuillère à soupe 
d'adoucissant dans 1/2 litre d'eau et versez le 
produit dans le bac à lessive. Appuyez sur le 
bouton Départ/Pause après 5 à 10 minutes.

Mauvais détergent utilisé. Utilisez uniquement des détergents conçus pour 
les machines à laver automatiques.

Résultat de lavage 
insatisfaisant.

Votre linge est trop sale pour le programme 
sélectionné.

Utilisez les informations contenues dans les 
tableaux des programmes pour sélectionner le 
programme le plus approprié.

Quantité de détergent utilisée insuffisante. Utilisez la quantité de détergent indiquée sur 
l’emballage.

Il y a trop de linge dans votre machine. Vérifiez que la capacité maximale du programme 
sélectionné n'a pas été dépassée.

Eau dure. Augmentez la quantité de détergent en suivant 
les instructions du fabricant.

Votre linge est trop serré dans le tambour. Vérifiez que votre linge est bien étalé.

Dès que la machine est 
chargée d'eau, l'eau 
s'écoule

L'extrémité du tuyau de vidange d'eau est trop 
basse pour la machine.

Vérifiez que le tuyau de vidange est à une 
hauteur appropriée. (**) .

Aucune eau n'apparaît 
dans le tambour 
pendant le lavage.

Aucun défaut. L'eau se trouve dans la partie 
invisible du tambour.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Le linge contient des 
résidus de détergent.

Des particules non solubles de certains 
détergents peuvent apparaître sur votre linge 
sous forme de taches blanches.

Effectuez un rinçage supplémentaire ou 
nettoyez votre linge avec une brosse après qu'il 
soit sec.

Des taches grises 
apparaissent sur le 
linge.

Il y a de l’huile, de la crème ou de la pommade 
non traitée sur votre linge.

Utilisez la quantité de détergent indiquée sur 
l’emballage lors du prochain lavage.

Le cycle d'essorage n'a 
pas lieu ou a lieu plus 
tard que prévu.

Aucun défaut. Le système de contrôle de 
charge déséquilibrée a été activé.

Le système de contrôle de charge déséquilibrée 
essaiera de répartir votre linge. L'essorage 
commencera une fois le linge réparti. Chargez le 
tambour uniformément pour le prochain lavage.

(*) Consultez le chapitre concernant l'entretien et le nettoyage de votre machine.  
(**) Consultez le chapitre concernant l'installation de votre machine.
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AVERTISSEMENTS DE DÉFAUT AUTOMATIQUES ET QUE FAIRE
Votre lave-linge est équipé d'un système de détection de panne intégré, signalé 
par une combinaison de voyants clignotants. Les codes de panne les plus courants 
sont indiqués ci-dessous.

CODE DE 
PANNE

DÉFAUT POSSIBLE CE QU'IL FAUT FAIRE

E01 

La porte de votre 
machine n'est 
pas correctement 
fermée.

Fermez correctement la porte jusqu'à 
ce que vous entendiez un clic. Si votre 
machine continue d'indiquer un défaut, 
éteignez-la, débranchez-la et contactez 
immédiatement le service après-vente 
agréé le plus proche.

E02 

La pression de l'eau 
ou le niveau d'eau 
à l'intérieur de la 
machine peut être 
faible.

Vérifiez que le robinet est bien ouvert. 
L'arrivée d'eau est peut-être coupée. 
Si le problème persiste, votre machine 
s'arrêtera automatiquement après un 
certain temps. Débranchez la machine, 
fermez le robinet et contactez le service 
après-vente agréé le plus proche.

E03 

La pompe est 
défectueuse ou 
le filtre de la 
pompe est obstrué 
ou la connexion 
électrique de 
la pompe est 
défectueuse.

Nettoyez le filtre de la pompe. Si le 
problème persiste, contactez le centre 
de service agréé le plus proche. (*)

E04

Votre machine 
contient une 
quantité excessive 
d’eau.

Votre machine évacue l'eau d'elle-
même. Une fois l'eau évacuée, éteignez 
votre machine et débranchez-la. Fermez 
le robinet et contactez le service après-
vente agréé le plus proche.

 

(*) Consultez le chapitre concernant l'entretien et le nettoyage de votre machine.
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VOS PRODUITS AVANTI 
GARANTIE

Agrafez votre reçu de vente ici. Une preuve de 
la date d’achat originale est nécessaire pour 
obtenir un service sous garantie.

CE QUI EST COUVERT – GARANTIE LIMITÉE D’UN AN
Avanti Products garantit que le produit est exempt de défauts de matériaux et/ou de fabrication 
pendant une période de douze (12) mois à compter de la date d’achat ou de livraison au 
propriétaire d’origine, selon la dernière de ces dates, dans des conditions d’utilisation normale. 
Cette garantie ne sera ni suspendue, ni prolongée, ni étendue pour quelque raison que ce soit, 
sauf indication spécifique dans ce document. Pendant cette période, Avanti Products, à sa 
discrétion, réparera ou remplacera toute pièce du produit qui s’avérerait défectueuse en raison 
de matériaux ou de fabrication sous une utilisation normale. Avanti Products vous fournira un 
produit raisonnablement similaire, soit neuf, soit remis à neuf en usine.
Tous les appareils Avanti d’une capacité de 3,5 pieds cubes ou moins doivent être apportés/
envoyés à un centre de service d’électroménagers pour réparation.
Pour une utilisation en location ou commerciale, la période de garantie est de 90 jours.
GARANTIE COMPLÈTE DE 30 JOURS (PLAQUES DE CUISSON UNIQUEMENT)
À compter de la date d’achat ou de livraison, sur les pièces en verre et les finitions en émail 
vitrifié, peintes ou en métal brillant.

COUVERTURE DE GARANTIE ÉTENDUE
•	 Produits de réfrigération : De la deuxième à la cinquième année à compter de la date d’achat 

ou de livraison, selon la dernière de ces dates, le système scellé, y compris le compresseur, 
l’évaporateur, le condenseur et la tuyauterie, est couvert uniquement pour le remplacement 
des pièces sous une utilisation normale. Avanti Products fournira un compresseur de 
remplacement sans frais si une défaillance survient pendant cette période ; cependant, le 
client est responsable de tous les coûts de main-d’œuvre, de transport et de livraison. Pour 
une utilisation en location ou commerciale, la garantie limitée du compresseur est d’un an 
et neuf mois. Si le produit doit être transporté à un centre de service pour des réparations, 
tous les frais associés sont à la charge du client.

•	 Produits de buanderie : La cuve en plastique est couverte pendant 5 ans et la cuve en acier 
inoxydable est couverte pendant 7 ans à compter de la date d’achat ou de livraison, selon la 
dernière de ces dates, sous une utilisation normale. La couverture s’applique uniquement au 
remplacement des pièces ; le client est responsable des coûts de main-d’œuvre et de transport.

•	 Fours à micro-ondes : Le tube magnétron est couvert du deuxième au septième année 
à compter de la date d’achat ou de livraison, selon la dernière de ces dates, sous une 
utilisation normale. La deuxième année inclut uniquement le remplacement des pièces, 
le client étant responsable des coûts de main-d’œuvre et de transport. De la troisième à la 
septième année, seule le remplacement du tube magnétron est couvert, excluant les frais 
de main-d’œuvre et de transport.

•	 Cuisinières, plaques de cuisson, lave-vaisselle et autres produits : Aucune garantie 
prolongée au-delà de la couverture standard d’un an.

EXCLUSIONS DE GARANTIE / CE QUI N’EST PAS COUVERT :
La couverture de garantie décrite dans ce document exclut tous les défauts ou dommages 
qui ne sont pas directement imputables à Avanti Products, y compris, sans limitation, un ou 
plusieurs des éléments suivants :

•	 Non-respect des codes d’électricité, de plomberie ou de construction en vigueur au niveau 
de l’État, de la localité, de la ville ou du comté.

•	 Cette garantie ne couvre pas les frais d’élimination, de retrait ou de désinstallation de 
l’appareil, y compris les frais de main-d’œuvre ou de transport associés. Le client est 
responsable de la mise au rebut ou du recyclage corrects de l’appareil conformément aux 
réglementations locales.

•	 Cette garantie ne couvre pas la livraison, l’installation ou la configuration de produits 
de remplacement sous garantie. Le client est responsable de tous les coûts associés, y 
compris les services de transport, de déballage et d’installation.

AVANTI PRODUIT GARANTIE WWW.AVANTIPRODUCTS.COM

CONTINUED



•	 Forces externes, élémentaires et environnementales, y compris la pluie, le vent, le sable, 
les inondations, les incendies, les glissements de terrain, les températures glaciales, 
l’humidité excessive, l’exposition prolongée à l’humidité, la foudre, les surtensions, les 
défaillances structurelles et les cas de force majeure.

•	 Pertes de contenu de nourriture ou d’autres matériaux stockés en raison de la détérioration. 
Dommages accessoires ou consécutifs.

•	 Défaillance du produit s’il est utilisé à d’autres fins que celles prévues ou dans des 
conditions d’utilisation non normales.

•	 Les dommages esthétiques, y compris les rayures, les entailles, les bosses mineures ou 
d’autres problèmes de surface externe, doivent être signalés dans les 30 jours suivant la 
livraison pour être couverts.

•	 Frais d’expédition et de manutention associés au remplacement du produit.
•	 Réparations effectuées par des prestataires de services non autorisés.
•	 Pièces consommables (c.-à-d. ampoules, piles, filtres à air ou à eau, solutions de 

conservation, etc.)
•	 Décoloration, rouille ou oxydation des surfaces résultant d’environnements caustiques 

ou corrosifs, y compris, mais sans s’y limiter, des concentrations élevées de sel, une forte 
humidité ou une exposition à des produits chimiques.

•	 Les coûts des pièces et de la main-d’œuvre pour les éléments suivants ne seront pas 
considérés comme une garantie :
	· Revêtements d’armoire en plastique.
	· Ampoules et/ou boîtier en plastique.
	· Panneaux de porte intérieurs de micro-ondes, étagères de porte, rails de porte et/ou 

supports de porte.
	· Évaporateur perforé qui annule la garantie sur l’ensemble du système scellé.

•	 Les appels de service liés à un abus, une mauvaise utilisation, une alimentation électrique 
inadéquate, des accidents, un incendie, des inondations ou d’autres cas de force majeure.

•	 Les suppléments, y compris les appels de service en dehors des heures ouvrables, le 
week-end ou les jours fériés, les péages, les frais de traversée en ferry ou les frais de 
kilométrage pour les appels de service dans des zones éloignées.

•	 Les dommages résultant d’une tension inappropriée, de surtensions électriques ou de 
pannes de disjoncteurs ne sont pas couverts.

•	 La couverture de garantie prolongée ne s’applique pas à l’utilisation commerciale, 
locative ou professionnelle.

•	 Les dégâts des eaux résultant d’une installation incorrecte, de drains obstrués, de tuyaux 
d’alimentation qui fuient ou d’inondations externes ne sont pas couverts.

•	 Cette garantie ne s’applique pas en dehors des États-Unis continentaux.

En aucun cas, Avanti Products ne sera tenu responsable des dommages causés aux biens 
environnants, y compris les armoires, les planchers, les plafonds et autres structures et/ou objets 
autour du produit. Sont également exclus de cette garantie les rayures, les entailles, les bosses 
mineures et autres dommages esthétiques sur les surfaces externes et les pièces exposées ; les 
produits sur lesquels les numéros de série ont été modifiés, défigurés ou supprimés ; les visites 
de service pour l’éducation des clients ou les visites où le produit ne présente aucun problème ; 
la correction des problèmes d’installation (vous êtes seul responsable de toute structure et de 
tout réglage du produit, y compris toutes les installations électriques, de plomberie et/ou autres 
installations de raccordement, de la bonne fondation/du bon revêtement de sol et de toute 
modification, y compris, sans limitation, les armoires, les murs, les planchers, les étagères, etc., 
ainsi que la réinitialisation des disjoncteurs ou des fusibles.

PRODUIT HORS GARANTIE
Avanti Products n’a aucune obligation, légale ou autre, de vous accorder des concessions, y compris 
des réparations, des prorata ou le remplacement du produit, une fois cette garantie expirée.

WWW.AVANTIPRODUCTS.COM AVANTI PRODUIT GARANTIE

Avanti Products
3355 Enterprise Avenue, 
Suite 160, Weston, FL 33331



Registre este y otros productos avanti® a través de nuestro sitio web:
https://www.avantiproducts.com/pages/product-registration
No es necesario registrar el producto para activar la garantía.
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•	 No instale su máquina sobre una alfombra u otras superficies que impidan la ventilación 
de su base.

•	 El aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y 
conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

•	 Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados, salvo que estén 
continuamente supervisados.

•	 Llame al centro de servicio autorizado más cercano para un reemplazo si el cable de 
alimentación presenta fallas.

•	 Utilice únicamente la manguera de entrada de agua nueva que viene con su máquina al 
hacer las conexiones de entrada de agua.

•	 Nunca utilice mangueras de entrada de agua viejas, usadas o dañadas.
•	 Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento del usuario no 

deben ser realizados por niños sin supervisión.

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1.	 Lea todas las instrucciones antes de usar el electrodoméstico.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES.

2.	 No lave artículos que hayan sido previamente limpiados, lavados, remojados o 
manchados con gasolina, solventes para limpieza en seco u otras sustancias 
inflamables o explosivas, ya que emiten vapores que podrían encenderse o explotar.

3.	 No agregue gasolina, solventes para limpieza en seco u otras sustancias inflamables o 
explosivas al agua de lavado. Estas sustancias emiten vapores que podrían encenderse 
o explotar.

4.	 En ciertas condiciones, puede generarse gas hidrógeno en un sistema de agua caliente 
que no se ha utilizado durante 2 semanas o más.

EL GAS HIDRÓGENO ES EXPLOSIVO.
Si el sistema de agua caliente no ha sido usado durante dicho período, antes de usar una 
lavadora, abra todos los grifos de agua caliente y deje correr el agua por varios minutos. 
Esto liberará cualquier gas hidrógeno acumulado. Como el gas es inflamable, no fume ni 
use llamas abiertas durante este tiempo.
5.	 No permita que los niños jueguen sobre o dentro del aparato. Se requiere supervisión 

cercana de los niños cuando el aparato se use cerca de ellos.
6.	 Antes de retirar el aparato de servicio o desecharlo, retire la puerta.

Voltaje/frecuencia de 
funcionamiento

110-120V~/60hz

Corriente total 10 A

Presión del agua Máxima 1 Mpa / Mínima 0.1 Mpa

Potencia total 1200W

INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones 
a personas al usar su electrodoméstico, siga precauciones básicas, incluidas las 
siguientes:
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GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
SOLO PARA USO DOMÉSTICO

7.	 No meta la mano en el aparato si el tambor o el agitador están en movimiento.
8.	 No instale ni almacene este aparato donde esté expuesto a la intemperie.
9.	 No manipule los controles.
10.	 No repare ni reemplace ninguna parte del aparato ni intente ningún servicio técnico a 

menos que esté específicamente recomendado en las instrucciones de mantenimiento 
del usuario o en instrucciones publicadas de reparación que usted entienda y tenga la 
capacidad de ejecutar.

11.	 Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, desconecte este aparato de la fuente de 
energía antes de intentar cualquier mantenimiento del usuario. Poner los controles en 
la posición de apagado no desconecta el aparato de la fuente de energía.

12.	 No lave ni seque artículos que hayan sido previamente limpiados, lavados, remojados 
o manchados con gasolina, solventes para limpieza en seco u otras sustancias 
inflamables o explosivas, ya que emiten vapores que podrían encenderse o explotar.

13.	 No permita que los niños jueguen sobre o dentro del aparato. Se requiere supervisión 
cercana de los niños cuando el aparato se use cerca de ellos.

ADVERTENCIA: La conexión incorrecta del conductor de conexión a tierra 
del equipo puede resultar en un riesgo de descarga eléctrica. Consulte con 
un electricista o técnico calificado si tiene dudas sobre si el aparato está 
correctamente conectado a tierra.

No modifique el enchufe provisto con el aparato; si no encaja en el tomacorriente, haga que 
un electricista calificado instale uno adecuado.
Su máquina es solo para uso doméstico. Usarla con fines comerciales anulará su garantía.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

•	 La temperatura ambiente necesaria para el funcionamiento de su lavadora es de 
59-77 °F.

•	 Cuando la temperatura es inferior a 32 °F, las mangueras pueden romperse o la 
tarjeta electrónica puede no funcionar correctamente.

•	 Asegúrese de que las prendas cargadas en su lavadora estén libres de objetos 
extraños como clavos, agujas, encendedores y monedas.

•	 Se recomienda que para su primer lavado, seleccione el programa Algodón a 
90˚ sin ropa y llene la mitad del compartimento II del cajón de detergente con 
un detergente adecuado.

•	 Los residuos pueden acumularse en detergentes y suavizantes expuestos al aire 
por un período prolongado. Coloque el suavizante o detergente en el cajón solo 
al inicio de cada lavado.

•	 Desenchufe su lavadora y cierre el suministro de agua si no se va a utilizar 
durante un período prolongado. También recomendamos dejar la puerta abierta 
para evitar la acumulación de humedad en el interior de la lavadora.
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ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

•	 Puede quedar algo de agua en su lavadora como resultado de los controles 
de calidad durante la producción. Esto no afectará el funcionamiento de su 
lavadora.

•	 El embalaje de la máquina puede ser peligroso para los niños. No permita que 
los niños jueguen con el embalaje o con piezas pequeñas de la lavadora.

•	 Mantenga los materiales de embalaje en un lugar fuera del alcance de los niños 
o deséchelos adecuadamente.

•	 Utilice los programas de prelavado solo para ropa muy sucia.

Nunca abra el cajón del detergente mientras la máquina esté en funcionamiento.
•	 En caso de avería, desenchufe la máquina de la red eléctrica y cierre el 

suministro de agua. No intente realizar reparaciones. Contacte siempre con un 
servicio técnico autorizado.

•	 No exceda la carga máxima para el programa de lavado que haya 
elegido.

Nunca fuerce la apertura de la puerta mientras su lavadora esté en 
funcionamiento.
•	 Lavar ropa que contenga harina puede dañar su máquina.
•	 Siga las instrucciones del fabricante con respecto al uso de suavizante o 

cualquier producto similar que desee utilizar en su lavadora.
•	 Asegúrese de que la puerta de su lavadora no esté obstruida y pueda abrirse 

completamente.
•	 Instale su máquina en un lugar que esté completamente ventilado y 

preferiblemente tenga circulación de aire constante.

FUNCIÓN DE APERTURA DE EMERGENCIA DE LA PUERTA
Cuando la máquina esté en funcionamiento, durante un corte de energía 
o cuando el programa aún no haya finalizado, la puerta permanecerá 
bloqueada.

Para abrir la puerta:
1.	 Por favor, apague la máquina. Desenchufe el cable de alimentación del 

tomacorriente.
2.	 Para drenar el agua residual, siga las instrucciones dadas en la sección de 

limpieza del filtro de la bomba.
3.	 Tire hacia abajo del mecanismo de apertura de emergencia con la ayuda de una 

herramienta y abra la puerta al mismo tiempo.
4.	 Puertas: mueva la palanca de apertura de emergencia a la posición de apertura 

después de que la puerta haya sido cerrada nuevamente, si permanece 
bloqueada.
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No toque la manguera de desagüe ni el agua descargada mientras su 
lavadora esté funcionando. Las altas temperaturas implican un riesgo de 
quemaduras.

Lea estas advertencias. Siga los consejos dados para protegerse a 
usted mismo y a los demás de riesgos y lesiones mortales.
RIESGO DE QUEMADURAS

RIESGO DE MUERTE POR CORRIENTE ELÉCTRICA

•	 No conecte su lavadora a la red eléctrica utilizando un cable de 
extensión.

•	 No inserte un enchufe dañado en una toma de corriente.

•	 Nunca saque el enchufe de la toma tirando del cable.

•	 Sostenga siempre el enchufe.

•	 Nunca toque el cable/enchufe con las manos mojadas, ya que 
podría provocar un cortocircuito o una descarga eléctrica.

•	 No toque su lavadora si tiene las manos o los pies mojados.

•	 Un cable/enchufe dañado puede provocar un incendio o una 
descarga eléctrica. Si está dañado, debe ser reemplazado; esto 
debe ser realizado únicamente por personal calificado.

•	 Conectar a un circuito derivado individual.

RIESGO DE INUNDACIÓN

•	 Verifique la velocidad del flujo de agua antes de colocar la manguera de desagüe 
en un fregadero.

•	 Tome las medidas necesarias para evitar que la manguera se deslice.
•	 El flujo de agua puede desalojar la manguera si no está correctamente 

asegurada. Asegúrese de que el tapón del fregadero no bloquee el desagüe.

PELIGRO DE INCENDIO
•	 No almacene líquidos inflamables cerca de su máquina.
•	 El contenido de azufre en los removedores de pintura puede causar corrosión. 

Nunca use materiales removedores de pintura en su máquina.
•	 Nunca use productos que contengan disolventes en su máquina.
•	 Asegúrese de que las prendas cargadas en su lavadora estén libres de objetos 

extraños como clavos, agujas, encendedores y monedas.
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DURANTE EL USO

RIESGO DE CAÍDAS Y LESIONES

•	 No se suba a la lavadora.
•	 Asegúrese de que las mangueras y los cables no provoquen ningún tropiezo.
•	 No coloque la lavadora boca abajo ni de lado.
•	 No levante la lavadora sujetándola por la puerta o el cajón del detergente.

LA MÁQUINA DEBE SER TRANSPORTADA POR AL MENOS 2 PERSONAS.

•	 No deje a los niños sin supervisión cerca de la máquina. Podrían 
quedar encerrados en ella, lo que podría causarles la muerte.

•	 No permita que los niños toquen la puerta de vidrio durante el 
funcionamiento. La superficie se calienta mucho y puede causar 
lesiones en la piel.

•	 Mantenga el material de embalaje fuera del alcance de los niños.
•	 Puede producirse intoxicación e irritación si el detergente y los 

productos de limpieza se consumen o entran en contacto con la piel 
y los ojos.

•	 Mantenga los materiales de limpieza fuera del alcance de los niños.

SEGURIDAD INFANTIL

•	 Mantenga a las mascotas alejadas de su máquina.
•	 Por favor, revise el embalaje de su máquina antes de la instalación y la 

superficie exterior de la máquina una vez retirado el embalaje. No opere la 
máquina si parece dañada o si el embalaje ha sido abierto.

•	 Su máquina debe ser instalada únicamente por un agente de servicio autorizado. 
La instalación realizada por cualquier persona que no sea un agente autorizado 
puede anular su garantía.

•	 Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o con falta 
de experiencia y conocimientos, si han recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y comprenden los peligros 
involucrados. Los niños no deben jugar con el electrodoméstico. La limpieza y 
el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

•	 Utilice su máquina solo para ropa etiquetada como apta para el lavado por el 
fabricante.

•	 Antes de poner en funcionamiento la lavadora, retire los 4 pernos de transporte 
y los separadores de goma de la parte trasera de la máquina. Si no se retiran los 
pernos, pueden provocar fuertes vibraciones, ruidos y mal funcionamiento de la 
máquina, además de anular la garantía.

•	 Su garantía no cubre los daños causados por factores externos como incendios, 
inundaciones u otras fuentes de daño.
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DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PRODUCTO

¡Felicitaciones por su compra de una lavadora Avanti®!

(El producto puede estar sujeto a cambios sin previo aviso.)

APARIENCIA GENERAL
1.	 Pantalla electrónica
2.	 Marcación del 

programa
3.	 Bandeja superior
4.	 Cajón de detergente
5.	 Drum
6.	 Tapa del filtro de la 

bomba
7.	 Válvula de entrada de 

agua
8.	 Cable de alimentación
9.	 Manguera de descarga
10.	Pernos de tránsito

1

7

8
9

10

23

4

5

6

Tensión/
frecuencia de 
funcionamiento 
(V/Hz)

110 - 120 V~/60Hz

Corriente total (A) 10

Presión del agua 
(Mpa)

Máxima: 1 Mpa

Mínima : 0.1 Mpa

Potencia total (W) 1200

Capacidad 
máxima de ropa 
seca (kg /lb)

10 / 22.05

Revolución 
giratoria (rev / 
min)

1400

Número de 
programa

15

Dimensiones 
(mm / inch) 
Altura Ancho 
Profundidad

845 / 33.26’’

597 / 23.46’’

582 / 22.91’’
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INSTALACIÓN

EXTRACCIÓN DE LOS PERNOS DE 
TRÁNSITO
1.	 Antes de usar la lavadora, retire 

los 4 pernos de transporte y los 
espaciadores de goma de la parte 
trasera. Si no retira los pernos, 
podrían causar vibraciones fuertes, 
ruido y mal funcionamiento de la 
lavadora, lo que anularía la garantía.

2.	 Afloje los pernos de transporte 
girándolos en sentido antihorario 
con una llave adecuada.

3.	 Remove the transit bolts with a 
straight pull.

4.	 Coloque las tapas de plástico 
incluidas en la bolsa de accesorios 
en los huecos que quedaron al 
retirar los pernos de transporte. Guarde los pernos de transporte para su uso 
posterior.

NOTA: Retire los pasadores de seguridad antes de utilizar la máquina por primera 
vez. Las averías que se produzcan debido al uso de la máquina con los pasadores 
de seguridad instalados quedan fuera del alcance de la garantía.

AJUSTE DE LOS PIES / AJUSTE DE LOS SOPORTES AJUSTABLES
1.	 No instale su máquina sobre una 

superficie (como una alfombra) que 
impida la ventilación en la base.
•	 Para garantizar un funcionamiento 

silencioso y sin vibraciones de 
su máquina, instálela sobre una 
superficie firme.

•	 Puede nivelar su máquina 
utilizando las patas ajustables.

•	 Afloje la tuerca de bloqueo de plástico.
2.	 Para aumentar la altura de la 

máquina, gire las patas en sentido 
horario. Para disminuirla, gírelas en 
sentido antihorario.
•	 Una vez que la máquina esté 

nivelada, apriete las tuercas de 
bloqueo girándolas en el sentido 
de las agujas del reloj.

3.	 Nunca introduzca cartón, madera u otros materiales similares debajo de la 
máquina para nivelarla.
•	 Al limpiar el suelo sobre el que se encuentra la máquina, tenga cuidado de no 

alterar el nivel de la misma.
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CONEXIÓN ELÉCTRICA
•	 Su lavadora requiere una fuente de alimentación de 

120V, 60 Hz.
•	 El cable de red de su lavadora está equipado con un 

enchufe con conexión a tierra. Este enchufe debe 
insertarse siempre en una toma de corriente con 
conexión a tierra de 10 amperios.

•	 Si se conecta a un circuito protegido por fusibles, use 
fusibles de retardo para este aparato.

•	 Si no tiene una toma de corriente y un fusible 
adecuados que cumplan con estos requisitos, 
asegúrese de que el trabajo sea realizado por un electricista calificado.

•	 No nos hacemos responsables de los daños que ocurran debido al uso de 
equipos sin conexión a tierra. 

INSTRUCCIONES DE CONEXIÓN A TIERRA
Este aparato debe estar conectado a tierra. En caso de mal funcionamiento o 
avería, la conexión a tierra reducirá el riesgo de descarga eléctrica proporcionando 
una vía de menor resistencia para la corriente eléctrica. Este aparato está 
equipado con un cable que tiene un conductor de conexión a tierra y un enchufe 
con conexión a tierra. El enchufe debe conectarse a una toma de corriente 
apropiada que esté correctamente instalada y conectada a tierra de acuerdo con 
todos los códigos y normas locales.

ADVERTENCIA: La conexión incorrecta del conductor de conexión a tierra puede 
resultar en un riesgo de descarga eléctrica. Consulte con un electricista o técnico 
calificado si tiene dudas sobre si el aparato está correctamente conectado a 
tierra.

No modifique el enchufe provisto con el aparato; si no encaja en la toma de 
corriente, haga que un electricista calificado instale una toma adecuada.

NOTA: Operar su máquina con voltaje bajo reducirá el ciclo de vida de su máquina y 
restringirá su rendimiento.
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CONEXIÓN DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA
1.	 Su máquina tiene una conexión 

doble de entrada de agua 
(caliente y fría). La manguera 
con tapa roja debe conectarse 
a la entrada de agua caliente.
•	 Para evitar fugas de agua en 

las uniones, se suministran 
1 o 2 tuercas (según las 
especificaciones de su 
máquina) en el embalaje con 
la manguera. Coloque estas 
tuercas en el/los extremo(s) 
de la manguera de entrada 
de agua que se conecta(n) al 
suministro de agua. 

2.	 Conecte mangueras de 
entrada de agua nuevas a un 
grifo roscado de ¾’’. 
•	 Conecte el extremo con tapa blanca de la manguera de entrada al conducto 

de entrada de agua blanca en la parte trasera de la máquina y el extremo con 
tapa roja al conducto de entrada de agua roja (si corresponde).

•	 Apriete las conexiones a mano. En caso de duda, consulte a un fontanero 
cualificado.

•	 Un flujo de agua con una presión de 0.1-1 Mpa permitirá que su máquina 
funcione con una eficiencia óptima (una presión de 0.1 Mpa significa que más 
de 8 litros de agua por minuto fluirán a través de un grifo completamente 
abierto). 

3.	 Una vez hechas todas las conexiones, abra cuidadosamente el suministro de 
agua y revise si hay fugas. 

4.	 Asegúrese de que las nuevas mangueras de entrada de agua no estén 
atrapadas, torcidas, dobladas ni aplastadas.
•	 Si su máquina tiene una conexión de entrada de agua caliente, la 

temperatura del suministro no debe superar los 158°F.
Nota: Su lavadora solo debe conectarse al suministro de agua utilizando la 
manguera de llenado nueva suministrada. No se deben reutilizar mangueras 
antiguas.

INSTALACIÓN
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CONEXIÓN DE DESCARGA DE AGUA
•	 Conecte la manguera de drenaje de 

agua a un tubo vertical o al codo de 
salida de un fregadero doméstico, 
utilizando equipo adicional.

•	 Nunca intente extender la manguera 
de drenaje de agua.

•	 No coloque la manguera de drenaje 
de agua de su máquina en un 
recipiente, balde o bañera.

•	 Asegúrese de que la manguera de drenaje de agua no esté doblada, doblada, 
aplastada o extendida.

•	 La manguera de drenaje de agua debe instalarse a una altura máxima de 39,5” 
del suelo.

1.	 Cajón de detergente
2.	 Marcación del programa
3.	 Pantalla electrónica

1 2 3

DESCRIPCIÓN GENERAL DEL PANEL DE CONTROL

1

2

3

4

5

6

1.	 Accesorios para detergente líquido
2.	 Compartimento principal de 

detergente para lavado
3.	 Compartimento del suavizante
4.	 Compartimento de detergente de 

prelavado
5.	 Niveles de detergente en polvo
6.	 Cuchara para detergente en polvo(*)
(*) Las especificaciones pueden variar 
dependiendo de la máquina adquirida.

Cajón de detergente
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INSTALACIÓN

SECCIONES

COMPARTIMENTO PRINCIPAL DE DETERGENTE PARA EL LAVADO:

SUAVIZANTE DE TELAS, ALMIDÓN, DETERGENTE:

COMPARTIMENTO DE DETERGENTE DE PRELAVADO:

Este compartimento es para 
detergentes líquidos o en polvo, o 
para antical. La placa de nivel de 
detergente líquido se encuentra 
dentro de la máquina. (*)

Este compartimento es para 
suavizantes, acondicionadores o 
almidón. Siga las instrucciones del 
envase. Si los suavizantes dejan 
residuos después de usarlos, intente 
diluirlos o usar un suavizante líquido.

Este compartimento solo debe usarse 
cuando esté seleccionada la función 
de prelavado. Recomendamos usarla 
solo para ropa muy sucia.

(*) Las especificaciones pueden variar dependiendo de la máquina adquirida.

MARCACIÓN DEL PROGRAMA

•	 Para seleccionar el programa 
deseado, gire el dial de programa 
en sentido horario o antihorario 
hasta que el marcador en el dial 
de programa apunte al programa 
elegido..

•	 Asegúrese de que el dial del programa 
esté configurado exactamente en el 
programa que desea.
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1 2 3 4 5 6 7

89

PANTALLA ELECTRÓNICA

1.	 Función auxiliar de inicio retardado
2.	 Seleccionar el nivel de suciedad
3.	 Función auxiliar de enjuague extra
4.	 Selección de la temperatura del agua de 

lavado
5.	 Selección de velocidad de centrifugado
6.	 Opciones
7.	 Función auxiliar de vapor
8.	 Botón de inicio y pausa
9.	 Barra de eficiencia energética/hídrica
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USO DE SU LAVADORA

PREPARANDO SU ROPA

1.	 Siga las instrucciones que figuran en 
las etiquetas de cuidado de la ropa.
•	 Separa tu ropa según el tipo 

(algodón, sintética, sensible, lana, 
etc.), la temperatura de lavado y el 
grado de suciedad.

2.	 Nunca lave juntas prendas de color y 
blancas.
•	 Los tejidos oscuros pueden contener 

exceso de tinte y deben lavarse por 
separado varias veces.

3.	 Asegúrese de que no haya materiales 
metálicos en la ropa ni en los bolsillos; 
si los hay, retírelos.

PRECAUCIÓN: La garantía no cubre ningún 
mal funcionamiento que se produzca 
debido a que materiales extraños dañen su 
máquina.

4.	 Cierre las cremalleras y abroche los 
ganchos y ojales.

5.	 Retire los ganchos metálicos o de 
plástico de las cortinas o colóquelos 
dentro de una red o bolsa de lavado.

6.	 Invertir textiles como pantalones, 
prendas de punto, camisetas y 
sudaderas.

7.	 Lave los calcetines, pañuelos y otros 
artículos pequeños en una red de 
lavado.

Puede ser 
blanqueada

Temperatura 
máxima de 

planchado 150˚C

Temperatura 
máxima de 

planchado 200˚C

Se puede 
limpiar en 

seco

Secar por 
goteo

Se permite la 
limpieza en seco 

con gasóleo, 
alcohol puro y R113.

No usa 
blanqueador

No limpieza en 
seco

Colgar para 
secar

Perchloro-ethylene 
R11, R13, 
Petróleo

Lavado normal

No planchar

Secar en plano

No secar en 
secadora

Perchlorin-
etyhlene 
R11, R113, 
gasóleo

F P A
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CÓMO PONER LA ROPA EN LA LAVADORA

Hacer 
clic

•	 Abra la puerta de su máquina.
•	 Distribuye la ropa de manera uniforme en la máquina.
•	 Cargue cada prenda de ropa por separado.
•	 Compruebe que no queden prendas atrapadas entre la junta de goma y la puerta.
•	 Empuje suavemente la puerta hasta que encaje en su sitio.
•	 Asegúrese de que la puerta esté completamente cerrada, de lo contrario el 

programa no se iniciará.

TIPO DE 
LAVANDERÍA

PESO (GR)

Toalla 200

Lino 500

Albornoz 1200

Funda de edredón 700

Funda de almohada 200

Ropa interior 100

Mantel 250

NOTA:  Tenga cuidado de no exceder la carga máxima del tambor, ya que esto 
provocará un lavado deficiente y arrugas. Consulte las tablas de programas de 
lavado para obtener información sobre las capacidades de carga.

La siguiente tabla muestra los pesos aproximados de artículos de lavandería 
típicos:
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USO DE SU LAVADORA

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

CÓMO AÑADIR DETERGENTE A LA MÁQUINA
La cantidad de detergente que necesitarás poner en tu máquina dependerá de los 
siguientes criterios:

•	 Si la ropa está ligeramente sucia, no la prelave. Vierta una pequeña cantidad de 
detergente (según las especificaciones del fabricante) en el compartimento II 
del cajón del detergente.

•	 Si su ropa está excesivamente sucia, seleccione un Programa con prelavado 
y coloque ¼ del detergente a utilizar en el compartimento I del cajón del 
detergente y el resto en el compartimento II.

•	 Utilice detergentes específicos para lavadoras automáticas. Siga las 
instrucciones del fabricante sobre la cantidad de detergente.

•	 En zonas de agua dura, se requerirá más detergente.
•	 La cantidad de detergente necesaria aumentará con cargas de lavado mayores.
•	 Vierta el suavizante en el compartimento central del cajón del detergente. No 

exceda el nivel MÁXIMO.
•	 Los suavizantes espesos pueden provocar obstrucciones en el cajón y deben 

diluirse.
•	 Se pueden usar detergentes líquidos en todos los programas sin prelavado. 

Para ello, deslice la placa de nivel de detergente líquido (*) en las guías del 
compartimento II del cajón del detergente. Utilice las líneas de la placa como 
guía para llenar el cajón hasta el nivel requerido.

(*) Las especificaciones pueden variar dependiendo de la máquina adquirida.

WARNING - Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones a las 
personas, lea las INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES antes de operar 
este aparato.

1.	 Conecte su máquina a la red 
eléctrica.

2.	 Abra el suministro de agua.
3.	 Abra la puerta de la máquina.
4.	 Distribuye la ropa de manera 

uniforme en la máquina.
5.	 Empuje suavemente la puerta 

hasta que encaje en su sitio.

SELECCIONAR UN PROGRAMA
Utilice las tablas de programas para seleccionar el programa más adecuado para 
su lavandería.

SISTEMA DE DETECCIÓN DE MEDIA CARGA
Su lavadora cuenta con un sistema de detección de media carga. Si 
introduce menos de la mitad de la carga máxima de ropa, la lavadora activará 
automáticamente la función de media carga, independientemente del programa 
seleccionado. Esto se activará una vez que la lavadora comience a funcionar y 
ajuste el tiempo según la carga.

Esto significa que el programa seleccionado tardará menos tiempo en 
completarse y utilizará menos agua y energía.
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FUNCIONES AUXILIARES
Antes de iniciar el programa, puede seleccionar funciones auxiliares si así lo 
desea.

•	 Presione la tecla de la función auxiliar que desee seleccionar.
•	 Si el símbolo de la función auxiliar está encendido continuamente en la pantalla 

electrónica, se habilitará la función auxiliar seleccionada.
•	 Si el símbolo de la función auxiliar parpadea en la pantalla electrónica, la 

función auxiliar seleccionada no se habilitará.
•	 Motivo por el cual no se habilita la función:
•	 Es posible que esa función auxiliar no esté disponible para el programa de 

lavado seleccionado.
•	 Es posible que la máquina haya pasado el paso en el que se podría aplicar esa 

función auxiliar.
•	 Es posible que la función auxiliar sea incompatible con otra función auxiliar que 

haya seleccionado previamente.

FUNCIÓN AUXILIAR DE INICIO RETARDADO
Puede utilizar esta función auxiliar para retrasar la hora de inicio del ciclo de 
lavado de 1 a 23 horas.

Para utilizar la función de retardo:

•	 Presione la tecla de retardo una vez
•	 “1h” se mostrará.  se encenderá en la pantalla electrónica.
•	 Presione la tecla de retardo hasta alcanzar el tiempo después del cual desea 

que la máquina inicie el ciclo de lavado.
•	 Si ha omitido el tiempo de retraso que desea establecer, puede seguir 

presionando la tecla de retraso hasta alcanzar ese tiempo nuevamente.
•	 Para utilizar la función de retardo de tiempo, debe presionar la tecla Inicio/

Pausa para iniciar la máquina.
NOTA: Después de seleccionar la función de retardo, puede seleccionar otras 
funciones sin tocar la tecla “Inicio/Pausa” y luego puede tocar la tecla “Inicio/
Pausa” para habilitar el retardo de tiempo.
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INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

PARA CANCELAR LA FUNCIÓN DE RETARDO:
•	 Si no presionó la tecla de Inicio/Pausa, siga presionando la tecla de retardo 

hasta que la pantalla muestre la duración del programa seleccionado. Una vez 
que vea la duración del programa en la pantalla, significará que el retardo se ha 
cancelado.

•	 Si ha pulsado la tecla Inicio/Pausa para poner en marcha la máquina, solo tiene 
que tocar una vez la tecla de retardo.  se apagará en la pantalla electrónica, 
presione la tecla “Inicio/Pausa” para iniciar el ciclo de lavado.

SELECCIONAR EL NIVEL DE SUCIEDAD
Puede lavar su ropa en duraciones más cortas o más largas, a temperaturas más 
bajas o más altas seleccionando un nivel de suciedad dependiendo del nivel de 
suciedad de su ropa.

En algunos programas, los niveles de suciedad se configuran automáticamente. 
Puede modificarlos a su discreción.

NOTE: Si no hay cambios en el nivel al tocar la tecla de nivel de suciedad, significa 
que no hay ninguna selección de nivel de suciedad en el programa que ha 
seleccionado.

FUNCIÓN AUXILIAR DE ENJUAGUE EXTRA
Puede usar esta función auxiliar para un enjuague extra de su ropa. Para activarla, 
mantenga presionada la tecla de opciones hasta que se encienda el símbolo de 
enjuague extra. Si el LED de enjuague extra permanece encendido en la pantalla 
electrónica, significa que la función auxiliar está seleccionada.

NOTA:  Cuando desee seleccionar la función auxiliar de enjuague extra, si no 
aparece en el display, significa que esta función no está disponible en el programa 
de lavado seleccionado.
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SELECCIÓN DE LA TEMPERATURA DEL AGUA DE LAVADO
Puede utilizar la tecla de ajuste de temperatura del agua de lavado para 
establecer la temperatura del agua de lavado para su ropa.

•	 Cuando seleccione un nuevo programa, la temperatura máxima del programa 
seleccionado se mostrará en la pantalla de temperatura del agua de lavado.

•	 Puede presionar la tecla de ajuste de temperatura del agua de lavado 
para disminuir gradualmente la temperatura del agua de lavado entre la 
temperatura máxima del agua del programa seleccionado y el lavado con 
agua fría.

•	 Si ha omitido la temperatura del agua de lavado que deseaba configurar, 
siga presionando la tecla de temperatura del agua de lavado para encontrar 
nuevamente la temperatura deseada.

SELECCIÓN DE VELOCIDAD DE CENTRIFUGADO
Puede usar la tecla de ajuste de velocidad para ajustar la velocidad de 
centrifugado de su ropa. Al seleccionar un nuevo programa, la velocidad máxima 
de centrifugado se mostrará en la pantalla.

Puede presionar la tecla de ajuste de velocidad de centrifugado para disminuir la 
velocidad de centrifugado gradualmente entre la velocidad máxima de centrifugado 
del programa seleccionado y la opción de centrifugado cancelado.

Si ha omitido la velocidad de centrifugado que deseaba configurar, puede seguir 
presionando la tecla de velocidad de centrifugado para encontrar nuevamente la 
velocidad deseada.
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OPCIONES
Puede usar las funciones auxiliares para seleccionar el mejor lavado para su ropa. 
Para ello, toque la tecla de opciones en la pantalla para activar lo siguiente:

	 Prewash auxiliary function

	 Función auxiliar de lavado rápido

	 Función auxiliar de planchado fácil

	 Función auxiliar de retención de enjuague

FUNCIÓN AUXILIAR DE PRELAVADO
Puede usar esta función auxiliar para realizar el prelavado antes del ciclo 
principal de lavado para prendas muy sucias. Para usar esta función, debe agregar 
detergente en el dispensador de prelavado del cajón del detergente. Para activar 
la función auxiliar de prelavado, presione la tecla de opciones hasta que aparezca 
el símbolo de prelavado.  se enciende. Si el LED de prelavado  está encendido 
constantemente en la pantalla electrónica, significa que la función auxiliar está 
seleccionada.

NOTE: Cuando desee seleccionar la función auxiliar de prelavado, si  no aparece 
en el display, significa que esta función no está disponible en el programa de 
lavado seleccionado.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
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FUNCIÓN AUXILIAR DE LAVADO RÁPIDO
Puede lavar su ropa en menos tiempo, consumiendo menos energía y agua al 
seleccionar esta función adicional. Para activar la función auxiliar de lavado 
rápido, pulse la tecla de opciones hasta que aparezca el símbolo de lavado rápido. 

Se enciende. Si el LED de lavado rápido permanece encendido en la pantalla 
electrónica, significa que la función auxiliar está seleccionada.

Le recomendamos que utilice esta opción solo si va a lavar menos de la mitad de 
la carga seca máxima para el programa seleccionado.

NOTE: Si introduce menos de la mitad de la carga máxima de ropa en la lavadora, 
se activará automáticamente la función de media carga, según el programa 
seleccionado. Esto significa que el programa seleccionado tardará menos en 
completarse y consumirá menos agua y energía. Cuando la lavadora detecte 
media carga,  El símbolo se muestra automáticamente. Si no aparece en la 
pantalla al seleccionar la función auxiliar de lavado rápido, significa que esta 
función no está disponible en el programa de lavado seleccionado.

FUNCIÓN AUXILIAR DE PLANCHADO FÁCIL
Esta función auxiliar permite que la ropa se arrugue menos después del lavado. 
Para activar la función auxiliar de planchado fácil, pulse la tecla de opciones 
hasta que aparezca el símbolo de planchado fácil.  se enciende. Si el LED de 
planchado fácil  está encendido constantemente en la pantalla electrónica, 
significa que la función auxiliar está seleccionada.

NOTA: Cuando desee seleccionar la función auxiliar de planchado fácil, si  no 
aparece en el display, significa que esta función no está disponible en el programa 
de lavado seleccionado.
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FUNCIÓN AUXILIAR DE RETENCIÓN DE ENJUAGUE
Se puede activar en programas donde la función auxiliar de remojo esté activa. Se 
puede saber que se ha activado cuando el símbolo se ilumina.  En la pantalla 
electrónica. Al seleccionar esta función, la lavadora conserva la ropa en el agua 
del último enjuague. Mientras la lavadora mantiene la ropa en el agua del último 
enjuague, el símbolo  will flash on the electronic display. When you want to 
empty your laundry; Press the “Start /Pause” button. Your machine will empty the 
water in it and finish the program without spinning.

NOTA: Cuando desee seleccionar la función auxiliar de retención de enjuague, si 
 no aparece en el display, significa que esta función no está disponible en el 

programa de lavado seleccionado.

STEAM AUXILIARY FUNCTION
Owing to the steam system  Planchar ahora es rápido y fácil. El vapor del 
lavado Dream penetra y afloja las fibras, elimina las arrugas y deja la ropa suave y 
delicada.

NOTE: Cuando desee seleccionar la función auxiliar del sistema de vapor, si  no 
aparece en el display, significa que esta función no está disponible en el programa 
de lavado seleccionado.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
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BOTÓN DE INICIO/PAUSA
Al pulsar el botón de Inicio/Pausa, puede iniciar el programa seleccionado o 
suspender uno en curso. Si activa el modo de espera, el indicador de Inicio/Pausa 
de la pantalla electrónica parpadeará.

BLOQUEO PARA NIÑOS
La función Bloqueo para niños le permite bloquear los botones para que el ciclo de 
lavado que ha elegido no pueda modificarse de forma involuntaria.

Para activar el bloqueo para niños, mantenga presionados los botones 6 y 7 
simultáneamente durante al menos 3 segundos. "CL" parpadeará en la pantalla 
electrónica durante 2 segundos cuando el bloqueo para niños esté activado.

Si se presiona cualquier botón o se cambia el programa mediante el dial de 
programa mientras el bloqueo para niños está activo, el símbolo “CL” parpadeará 
en la pantalla electrónica durante 2 segundos.

Si la función de bloqueo para niños está activa y un programa está en ejecución, 
cuando el dial del programa se gira a la posición “Apagado” y se selecciona otro 
programa, el programa seleccionado anteriormente continúa desde donde se dejó.

Para desactivar el bloqueo para niños, mantenga presionados los botones 6 y 7 
simultáneamente durante al menos 3 segundos hasta que desaparezca el símbolo 
“CL” de la pantalla electrónica. 

NOTE: La puerta permanece desbloqueada en caso de que el bloqueo para niños 
esté activo y se corte la electricidad. 

6    7
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SI DESEA PAUSAR/CANCELAR UN PROGRAMA EN EJECUCIÓN O AGREGAR ROPA:
•	  La tecla de símbolo permite pausar o reiniciar el programa seleccionado. 

Cuando desee añadir ropa, puede usar esta función.
•	 Tocar  botón de símbolo para esto. Si  Se muestra en la pantalla, puede 

abrir la puerta de carga y agregar ropa.
•	 If  se muestra en la pantalla, el paso donde puede agregar ropa ha pasado.
•	 Si desea cancelar un programa en curso, gire la perilla de programas a la 

posición "OFF". La lavadora detendrá el proceso de lavado y el programa se 
cancelará. Para drenar el agua de la lavadora, gire la perilla de programas 
a cualquier posición. La lavadora drenará el agua y cancelará el programa. 
Puede seleccionar un nuevo programa y encender la lavadora.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

FIN DEL PROGRAMA
Su máquina se detendrá automáticamente cuando finalice el programa 
seleccionado.

•	 En la pantalla electrónica aparecerá “Fin”.
•	 Puedes abrir la puerta  y saque la ropa. Después de sacar la ropa, deje la 

puerta abierta para que el interior de la máquina se seque.
•	 Gire la perilla del programa a la posición OFF.
•	 Desconecte la máquina.
•	 Cierre el grifo del agua.
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(**) NORMAL X-Caliente-Caliente-
Tibio*-Frío-Frío del 
grifo

10 / 
22.05

2 113 Tejidos de algodón y lino con suciedad normal. (Ropa 
interior, lino, manteles, toallas (máximo 5,0 kg 10Lbs), 
ropa de cama, etc.)

TRABAJO PESADO X-Caliente-
Caliente*-Tibio-Frío-
Frío del grifo

10 / 
22.05

2 131 Prendas de algodón y lino muy sucias (ropa interior, 
sábanas, manteles, toallas (máximo 5 kg, 10 lbs), ropa 
de cama, etc.)

TOALLAS X-Caliente-
Caliente*-Tibio-Frío-
Frío del grifo

5 / 11.02 1&2 113 Toallas y tejidos de lino sucios. (Ropa interior, sábanas, 
manteles, toallas (máximo 2,5 kg, ropa de cama, etc.)

MIX Caliente*-Tibio-Frío-
Frío del grifo

3.5 / 7.716 2 118 Las fibras mezcladas sucias, los tejidos sintéticos, de 
color y de lino se pueden lavar juntos.

VAQUERAS Caliente*-Frío-Frío 
de grifo

3.5 / 7.716 2 100 Las prendas negras y oscuras, las de fibras mixtas o los 
jeans se lavan del revés. Los jeans suelen tener exceso de 
tinte y pueden desteñirse durante los primeros lavados. 
Lave las prendas de colores claros y oscuros por separado.

LANA Caliente*-Frío-Frío 
de grifo

2.5 / 5.512 2 58 Lavanderías de lana con etiquetas de lavado a máquina.

ENJUAGAR Grifo de agua fría* 10 / 
22.05

- 35 Proporciona un enjuague adicional a cualquier tipo de 
ropa después del ciclo de lavado.

Desinfectar X-caliente* 5 / 11.02 2 200 Ropa para bebés

Spin & Drain *“- -” 10 / 
22.05

- 17 Puede usar este programa para cualquier tipo de ropa 
si desea un centrifugado adicional después del ciclo 
de lavado. Puede usar el programa de desagüe para 
drenar el agua acumulada en la lavadora (al añadir o 
retirar ropa). Para activar el programa de desagüe, gire 
la perilla de programas a la posición de centrifugado/
desagüe. Tras seleccionar "Sin centrifugado" con la 
tecla de función auxiliar, el programa comenzará a 
funcionar.

LAVADO DE 
MANOS / ROPA 
DELICADA

Caliente*-Frío-Frío 
de grifo

2.5 / 5.512 2 100 Se recomienda lavar a mano o con prendas sensibles.

PLANCHA 
PERMANENTE

Caliente*-Tibio-Frío-
Frío del grifo

3.5 / 7.716 2 120 Ropa para actividades al aire libre.

LECHO Caliente*-Tibio-Frío-
Frío del grifo

- 2 113 Para lavar un edredón de fibra con etiqueta lavable a 
máquina.(max. 2.5 kg)

ROPA DEPORTIVA Caliente*-Frío-Frío 
de grifo

3.5 / 7.716 2 100 Ropa de deporte.

LIMPIEZA DEL 
TAMBOR

X-caliente* - 2 90 Para limpiar el tambor

(***) Rapid

12 min.

X-Caliente-Caliente-
Tibio-Frío*-Toque Frío

2 / 4.409 2 12 En tan solo 12 minutos podrás lavar prendas de algodón, 
de color y de lino ligeramente sucias.

NOTA: La duración del programa puede cambiar según la cantidad de ropa, el agua del grifo, la 
temperatura ambiente y las funciones adicionales seleccionadas.
(*) La temperatura del agua de lavado del programa es la predeterminada de fábrica.
(**) El programa normal es el programa de mayor eficiencia energética con todas las selecciones de 
temperatura de lavado.
(***) Debido al corto tiempo de lavado de este programa, recomendamos usar menos detergente. El programa 
puede durar más de 12 minutos si su lavadora detecta una carga desigual. Puede abrir la puerta de su lavadora 2 
minutos después de finalizar el lavado. (Estos 2 minutos no están incluidos en la duración del programa)..
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USUARIO - INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo 
de descarga eléctrica, desconecte 
este aparato de la red eléctrica antes 
de realizar cualquier mantenimiento. 
Apagar los controles no desconecta el 
aparato de la red eléctrica.

Apague el suministro eléctrico y retire 
el enchufe de la toma antes de realizar 
cualquier tarea de mantenimiento o 
limpieza en su máquina.

Cierre el suministro de agua antes de comenzar el mantenimiento y la limpieza de 
su máquina.

PRECAUCIÓN: No utilice disolventes, limpiadores abrasivos, limpiacristales 
ni productos de limpieza multiusos para limpiar su lavadora. Estos productos 
químicos pueden dañar las superficies de plástico y otros componentes.

FILTROS DE ENTRADA DE AGUA
Los filtros de entrada de agua 
evitan la entrada de suciedad y 
materiales extraños en la lavadora. 
Recomendamos limpiarlos cuando 
la lavadora no reciba suficiente 
agua, aunque el suministro de 
agua esté abierto y el grifo abierto. 
Recomendamos limpiar los filtros de 
entrada de agua cada dos meses.

•	 Desenrosque la(s) manguera(s) de 
entrada de agua de la lavadora.

•	 Para quitar el filtro de entrada de agua de la válvula de entrada de agua, utilice 
un par de alicates de punta larga para tirar suavemente de la barra de plástico 
del filtro.

•	 Hay un segundo filtro de entrada de agua en el extremo del grifo de la manguera. 
Para retirarlo, tire suavemente de la barra de plástico del filtro con unas pinzas 
de punta larga.

•	 Limpie bien el filtro con un cepillo suave, lávelo con agua jabonosa y enjuáguelo 
bien. Vuelva a colocar el filtro empujándolo suavemente en su lugar.

PRECAUCIÓN: Los filtros de la válvula de entrada de agua pueden obstruirse 
debido a la calidad del agua o la falta del mantenimiento necesario y pueden 
averiarse. Esto podría causar una fuga de agua. Cualquier avería de este tipo queda 
fuera del alcance de la garantía.
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FILTRO DE LA BOMBA
El sistema de filtro de la bomba en 
su lavadora prolonga la vida útil de la 
bomba al evitar que entre pelusa en su 
máquina. Recomendamos limpiar el 
filtro de la bomba cada 2 meses.

El filtro de la bomba se encuentra 
detrás de la tapa en la esquina inferior 
derecha delantera.

Para limpiar el filtro de la bomba:

1.	 Puede utilizar la pala dosificadora 
de detergente en polvo (*) 
suministrada con su máquina o la 
placa de nivel de detergente líquido 
para abrir la tapa del filtro.

2.	 Introduzca el extremo de la pala o 
de la placa de nivel en la abertura 
de la tapa y presione suavemente 
hacia atrás. La tapa se abrirá.
•	 Antes de abrir la tapa del filtro, 

coloque un recipiente debajo para recoger el agua restante en la máquina.
•	 Afloje el filtro girándolo en sentido antihorario y extráigalo tirando. Espere a 

que se drene el agua.
NOTA: Dependiendo de la cantidad de agua dentro de la máquina, puede que 
necesite vaciar el recipiente varias veces.

3.	 Retire cualquier material extraño del filtro con un cepillo suave.
4.	 Después de limpiar, vuelva a colocar el filtro insertándolo y girándolo en 

sentido horario.
5.	 Al cerrar la tapa del filtro, asegúrese de que los soportes dentro de la tapa 

coincidan con los orificios del panel frontal.
6.	 Cierre la tapa del filtro.
ADVERTENCIA: El agua en la bomba puede estar caliente; espere a que se enfríe 
antes de realizar cualquier limpieza o mantenimiento.

(*) Las especificaciones pueden variar según la máquina adquirida.
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CAJÓN DE DETERGENTE
El uso de detergente puede causar la acumulación de residuos en el cajón con el 
tiempo. Recomendamos retirar el cajón cada dos meses para limpiar los residuos 
acumulados.

Para quitar el cajón del detergente:
•	 Tire del cajón hacia delante hasta 

extenderlo por completo.

•	 Presione la región que se muestra 
a continuación dentro del cajón 
de detergente que ha retirado 
completamente y continúe tirando 
para retirar el cajón de detergente 
de su lugar.

•	 Retire el cajón del detergente y 
desmonte el tapón de descarga. 
Limpie a fondo para eliminar 
cualquier residuo de suavizante. 
Vuelva a colocar el tapón de 
descarga después de limpiarlo 
y compruebe que esté bien 
colocado.

•	 Enjuagar con cepillo y abundante 
agua.

•	 Recoge los residuos dentro de la 
ranura del cajón del detergente 
para que no caigan dentro de tu 
máquina.

•	 Seque el cajón del detergente con 
una toalla o un paño seco y vuelva 
a colocarlo.

No lave el cajón del detergente en el lavavajillas.

Aparato para detergente líquido (*)

Para la limpieza y el mantenimiento del aparato de detergente a nivel de líquido, 
retírelo de su ubicación como se muestra en la imagen a continuación y limpie a 
fondo los residuos de detergente. Vuelva a colocarlo. Asegúrese de que no queden 
residuos dentro del sifón.

(*) Las especificaciones pueden variar dependiendo de la máquina adquirida.

USUARIO - INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

CUERPO / TAMBOR
1.	 Cuerpo - Utilice un producto de limpieza suave y no abrasivo, o agua y jabón, 

para limpiar la carcasa externa. Séquela con un paño suave.
2.	 Tambor - No deje objetos metálicos como agujas, sujetapapeles, monedas, etc., 

dentro de la máquina. Estos objetos pueden provocar la formación de manchas 
de óxido en el tambor. Para limpiar estas manchas, utilice un producto de 
limpieza sin cloro y siga las instrucciones del fabricante. Nunca utilice lana de 
acero ni objetos duros similares para limpiar manchas de óxido.

FALLA POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Su máquina no 
arranca.

La máquina no está enchufada. Conecte la máquina.

Los fusibles están defectuosos. Reemplace los fusibles.

Sin fuente de alimentación de red. Verifique la red eléctrica.

Botón de Inicio/Pausa no 
presionado.

Presione el botón Inicio/Pausa.

Posición “apagado” del dial del 
programa.

Gire el dial del programa a la posición 
deseada.

La puerta de la máquina no está 
completamente cerrada.

Cierre la puerta de la máquina.

Su máquina no 
toma agua.

El grifo del agua está cerrado. Abra el grifo.

La manguera de entrada de agua 
puede estar torcida.

Revise la manguera de entrada de agua y 
desenróllela.

Manguera de entrada de agua 
obstruida.

Limpiar los filtros de las mangueras de 
entrada de agua. (*)

Filtro de entrada obstruido. Limpie los filtros de entrada. (*)

La puerta de la máquina no está 
completamente cerrada.

Cierre la puerta de la máquina.

La reparación de su máquina debe ser realizada por un servicio técnico autorizado. 
Si su máquina requiere reparación o no puede resolver un problema con la 
información proporcionada a continuación, debe:

•	 Desconecte el aparato de la red eléctrica.
•	 Cierre el suministro de agua.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Su máquina no 
descarga agua.

Manguera de drenaje obstruida o torcida. Revise la manguera de drenaje, luego límpiela o 
desenróllela.

Filtro de la bomba obstruido. Limpie el filtro de la bomba. (*)

La ropa está demasiado apretada en el 
tambor.

Distribuye la ropa de manera uniforme en la máquina.

Su máquina vibra.

Los pies no han sido ajustados. Ajuste los pies. (**)

No se han quitado los pernos de tránsito 
instalados para el transporte.

Retire los pernos de transporte de la máquina. (**)

Pequeña carga en el tambor. Esto no impedirá el funcionamiento de su máquina.

Su máquina está sobrecargada con ropa 
o la ropa está distribuida de manera 
desigual.

No sobrecargue el tambor. Extienda la ropa 
uniformemente.

Su máquina reposa sobre una superficie 
dura.

No coloque su lavadora sobre una superficie dura.

Se forma demasiada 
espuma en el cajón del 
detergente.

Se utilizó una cantidad excesiva de 
detergente.

Pulse el botón de Inicio/Pausa. Para detener la espuma, 
diluya una cucharada de suavizante en medio litro de 
agua y viértalo en el cajetín del detergente. Pulse el 
botón de Inicio/Pausa después de 5-10 minutos.

Se utilizó detergente incorrecto. Utilice únicamente detergentes producidos para 
lavadoras automáticas.

Resultado de lavado 
insatisfactorio.

Su ropa está demasiado sucia para el 
programa seleccionado.

Utilice la información de las tablas de programas para 
seleccionar el programa más adecuado.

Cantidad de detergente utilizada 
insuficiente.

Utilice la cantidad de detergente indicada en el envase.

Hay demasiada ropa en su máquina. Verifique que no se haya excedido la capacidad máxima 
del Programa seleccionado.

Agua dura. Aumente la cantidad de detergente siguiendo las 
instrucciones del fabricante.

La ropa está demasiado apretada en el 
tambor.

Comprueba que tu ropa esté bien extendida.

Tan pronto como la 
máquina se carga con 
agua, se descarga agua.

El extremo de la manguera de drenaje de 
agua está demasiado bajo para la máquina.

Compruebe que la manguera de drenaje esté a una altura 
adecuada. (**) .

No aparece agua en 
el tambor durante el 
lavado.

No hay falla. Hay agua en la parte oculta 
del tambor.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

La ropa tiene residuos 
de detergente.

Las partículas no solubles de algunos 
detergentes pueden aparecer en la ropa 
como manchas blancas.

Realice un enjuague adicional o limpie su ropa con un 
cepillo después de que se seque.

Aparecen manchas 
grises en la ropa.

Hay aceite, crema o ungüento sin tratar 
en su ropa.

En el próximo lavado, utilice la cantidad de detergente 
indicada en el envase.

El ciclo de centrifugado 
no se realiza o se 
realiza más tarde de lo 
previsto.

No hay fallo. Se ha activado el sistema de 
control de carga desequilibrada.

El sistema de control de carga desequilibrada intentará 
distribuir la ropa. El centrifugado comenzará una 
vez que la ropa esté distribuida. Cargue el tambor 
uniformemente para el siguiente lavado.

(*) Consulte el capítulo relativo al mantenimiento y limpieza de su máquina. (**) Consulte el capítulo 
relativo a la instalación de su máquina.
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AVISOS AUTOMÁTICOS DE FALLO Y QUÉ HACER
Su lavadora cuenta con un sistema de detección de fallos integrado, que se indica 
mediante luces intermitentes de lavado. Los códigos de fallo más comunes se 
muestran a continuación.

CÓDIGO DE 
PROBLEMA

POSIBLE FALLO QUÉ HACER

E01 

La puerta de 
su máquina no 
está cerrada 
correctamente.

Cierre bien la puerta hasta oír un 
clic. Si la máquina sigue presentando 
problemas, apáguela, desenchúfela 
y contacte inmediatamente con 
el servicio técnico autorizado más 
cercano.

E02 

La presión del 
agua o el nivel del 
agua dentro de la 
máquina pueden 
ser bajos.

Compruebe que el grifo esté 
completamente abierto. Es posible que 
se haya cortado el suministro de agua. 
Si el problema persiste, la máquina se 
apagará automáticamente después 
de un rato. Desenchufe la máquina, 
cierre el grifo y contacte con el servicio 
técnico autorizado más cercano.

E03 

La bomba está 
defectuosa o el 
filtro de la bomba 
está obstruido o la 
conexión eléctrica 
de la bomba está 
defectuosa.

Limpie el filtro de la bomba. Si el 
problema persiste, contacte con 
el servicio técnico autorizado más 
cercano. (*)

E04

Su máquina tiene 
una cantidad 
excesiva de agua.

Su máquina descargará agua sola. 
Una vez que se haya drenado, apague 
la máquina y desenchúfela. Cierre el 
grifo y contacte con el servicio técnico 
autorizado más cercano.

 

(*) Consulte el capítulo relativo al mantenimiento y limpieza de su máquina.
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SUS PRODUCTOS AVANTI 
GARANTÍA

Engrape aquí el recibo de compra. Se necesita 
un comprobante de la fecha de compra original 
para obtener el servicio de garantía.

QUÉ CUBRE – GARANTÍA LIMITADA DE UN AÑO
Avanti Products garantiza que el producto está libre de defectos en materiales y/o mano de obra 
por un período de doce (12) meses a partir de la fecha de compra o entrega al propietario original, 
lo que ocurra más tarde, bajo uso normal. Esta garantía no se suspenderá, ampliará ni extenderá 
por ninguna razón, a menos que se describa específicamente en este documento. Durante este 
período, Avanti Products, a su elección, reparará o reemplazará cualquier parte del producto 
que resulte defectuosa en materiales o mano de obra bajo uso normal. Avanti Products le 
proporcionará un producto razonablemente similar que sea nuevo o reacondicionado de fábrica.
Todos los electrodomésticos Avanti con una capacidad de 3.5 pies cúbicos o menos deben ser 
llevados/enviados al centro de servicio de electrodomésticos para su reparación.
Para uso en alquiler o comercial, el período de garantía es de 90 días.
GARANTÍA COMPLETA DE 30 DÍAS (SOLO PARA ENCIMERAS)
A partir de la fecha de compra o entrega, en piezas de vidrio y acabados de esmalte porcelanizado, 
pintados o de metal brillante.

COBERTURA DE GARANTÍA EXTENDIDA
•	 Productos de refrigeración: Desde el segundo hasta el quinto año a partir de la fecha de 

compra o entrega, lo que ocurra más tarde, el sistema sellado, incluyendo el compresor, 
evaporador, condensador y tuberías, está cubierto únicamente para el reemplazo de piezas 
bajo uso normal. Avanti Products proporcionará un compresor de reemplazo sin costo si ocurre 
una falla dentro de este período; sin embargo, el cliente es responsable de todos los costos 
de mano de obra, transporte y envío. Para uso en alquiler o comercial, la garantía limitada 
del compresor es de un año y nueve meses. Si el producto requiere transporte a un centro de 
servicio para reparaciones, todos los costos asociados son responsabilidad del cliente.

•	 Productos de lavandería: La tina de plástico está cubierta por 5 años y la tina de acero 
inoxidable está cubierta por 7 años a partir de la fecha de compra o entrega, lo que ocurra 
más tarde, bajo uso normal. La cobertura aplica únicamente al reemplazo de piezas; el 
cliente es responsable de los costos de mano de obra y transporte.

•	 Hornos de microondas: El tubo magnetrón está cubierto desde el segundo hasta el séptimo 
año a partir de la fecha de compra o entrega, lo que ocurra más tarde, bajo uso normal. El 
segundo año incluye únicamente el reemplazo de piezas, siendo el cliente responsable 
de los costos de mano de obra y transporte. Del tercer al séptimo año, solo se cubre el 
reemplazo del tubo magnetrón, excluyendo los costos de mano de obra y transporte.

•	 Estufas, encimeras, lavavajillas y otros productos: No cuentan con garantía extendida 
más allá de la cobertura estándar de un año.

EXCLUSIONES DE GARANTÍA / LO QUE NO ESTÁ CUBIERTO:
La cobertura de garantía descrita en este documento excluye todos los defectos o daños que 
no sean directamente responsabilidad de Avanti Products, incluyendo, sin limitación, uno o más 
de los siguientes:

•	 Incumplimiento de los códigos eléctricos, de plomería o de construcción estatales, locales, 
de la ciudad o del condado correspondientes.

•	 Esta garantía no cubre el costo de eliminación, remoción o desinstalación del 
electrodoméstico, incluidos los costos asociados de mano de obra o transporte. El cliente 
es responsable de desechar o reciclar adecuadamente la unidad de acuerdo con las 
regulaciones locales.

•	 Esta garantía no cubre la entrega, instalación o configuración de productos de reemplazo 
garantizados. El cliente es responsable de los costos asociados, incluidos los servicios de 
transporte, desembalaje e instalación.

•	 Fuerzas externas, elementales y ambientales, incluidas la lluvia, el viento, la arena, las 
inundaciones, los incendios, los deslizamientos de tierra, las temperaturas bajo cero, 
la humedad excesiva, la exposición prolongada a la humedad, los rayos, las subidas de 
tensión, las fallas estructurales y los casos fortuitos.
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•	 Pérdidas de contenido de alimentos u otros materiales almacenados debido al deterioro. 
Daños incidentales o consecuentes. 

•	 Falla del producto si se utiliza para un fin distinto al previsto o si no se utiliza con 
normalidad.

•	 Los daños estéticos, incluidos rayones, muescas, abolladuras menores u otros problemas 
en la superficie externa, deben informarse dentro de los 30 días posteriores a la entrega 
para que estén cubiertos.

•	 Costos de envío y manipulación asociados con el reemplazo del producto. 
Reparaciones realizadas por proveedores de servicios no autorizados.

•	 Piezas consumibles (es decir, bombillas, baterías, filtros de aire o agua, soluciones de 
conservación, etc.)

•	 Decoloración, óxido u oxidación de las superficies como resultado de entornos cáusticos 
o corrosivos, incluidos, entre otros, altas concentraciones de sal, alta humedad o 
exposición a sustancias químicas.

•	 Los costos de piezas y mano de obra de lo siguiente no se considerarán como garantía: 
Revestimientos de plástico para gabinetes.
	· Bombillas y/o carcasa de plástico.
	· Paneles interiores de puertas de microondas, estantes de puertas, rieles de puertas y/o 

soportes de puertas.
	· Evaporador perforado que anula la garantía del sistema sellado completo.
	· Llamadas de servicio relacionadas con abuso, mal uso, suministro eléctrico inadecuado, 

accidentes, incendios, inundaciones u otros casos fortuitos.
•	 Recargos, incluidas las llamadas de servicio fuera de horario, en fines de semana o 

feriados, peajes, cargos por viajes en ferry o gastos de kilometraje por llamadas de 
servicio a áreas remotas.

•	 No se cubren los daños resultantes de voltaje inadecuado, sobretensiones eléctricas o 
fallas de disyuntores.

•	 La cobertura de la garantía extendida no se aplica al uso comercial, de alquiler o 
empresarial.

•	 No se cubren los daños por agua resultantes de una instalación incorrecta, desagües 
obstruidos, mangueras de suministro con fugas o inundaciones externas.

•	 Esta garantía no se aplica fuera de los EE. UU. continentales.

En ningún caso Avanti Products tendrá responsabilidad alguna por daños a la propiedad 
circundante, incluidos gabinetes, pisos, cielorrasos y otras estructuras u objetos alrededor del 
producto. También se excluyen de esta garantía los rayones, muescas, abolladuras menores y 
otros daños cosméticos en superficies externas y piezas expuestas; productos en los que se 
hayan alterado, desfigurado o eliminado los números de serie; visitas de servicio para informar 
al cliente o visitas en las que no haya ningún problema con el producto; corrección de problemas 
de instalación (usted es el único responsable de cualquier estructura y configuración del 
producto, incluidas todas las instalaciones eléctricas, de plomería y/u otras instalaciones de 
conexión, de la instalación de cimientos/pisos adecuados y de cualquier alteración, incluidas, 
entre otras, gabinetes, paredes, pisos, estanterías, etc., así como el restablecimiento de 
disyuntores o fusibles.

PRODUCTO FUERA DE GARANTÍA
Avanti Products no tiene obligación, por ley o de otro tipo, de brindarle concesiones, incluidas 
reparaciones, prorrateo o reemplazo del producto, una vez que esta garantía haya expirado.
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